TABUĽKA ZHODY
návrhu zákona s právom Európskej únie
	Nariadenie Rady (ES) č. 338/97  v znení nariadenia Komisie (ES) č. 2724/2000


	Návrh zákona o ochrane ohrozených druhov voľne žijúcich živočíchov a voľne rastúcich  rastlín reguláciou obchodu s nimi a o zmene a doplnení niektorých zákonov



	1
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	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	Č: 1

   V: 1
	Predmetom tohto Nariadenia je chrániť druhy voľne žijúcich živočíchov a rastlín a zaručiť ich ochranu reguláciou obchodu s nimi v súlade s nasledovnými článkami.


	   N
	návrh zákona

(ďalej len „n. z.“)
	§ 1

P: a)

P: b)

P: c)
	Tento zákon, v záujme ochrany druhov voľne žijúcich živočíchov a voľne rastúcich rastlín, ktorých prežitie je ohrozené alebo by mohlo byť ohrozené medzinárodným obchodom , upravuje

podmienky na ich dovoz, vývoz, opätovný vývoz a tranzit,

 ďalšie opatrenia na zabezpečenie ich ochrany a evidencie na území Slovenskej republiky,

pôsobnosť orgánov štátnej správy na úseku nakladania s nimi. 


	      Y
	MŽP SR

Okresný úrad

SIŽP

Colné orgány
	

	    Č: 1

    V: 2
	Toto Nariadenie bude platiť v súlade s cieľmi, zásadami a ustanoveniami Dohovoru definovaného v článku 2.


	  n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 2

    P: a)
	Definície

Pre účely tohto Nariadenia:

 "Výbor" znamená Výbor pre obchod s voľne žijúcimi živočíchmi a rastlinami založený podľa článku 18;


	   n.a.
	
	
	
	
	
	

	    Č: 2

    P: b)
	 "Dohovor" znamená Dohovor o medzinárodnom obchode s ohrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a rastlín (CITES);


	    N
	n.z.
	§ 2

O: 2

P: a)

odkaz 1
	1) Dohovor o medzinárodnom obchode s ohrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a rastlín – CITES ( oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 572/1992 Zb.)
	   Y
	
	

	Č: 2

    P: c)
	"krajina pôvodu" znamená krajinu, v ktorej bol exemplár odobratý z prírody, odchovaný v zajatí alebo umelo vypestovaný;


	    N
	n.z.
	§  3

P: l )
	štát pôvodu štát, v ktorom bol exemplár odobratý z voľnej prírody, odchovaný v zajatí alebo umelo vypestovaný;


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: d)
	 "oznámenie o dovoze" znamená oznámenie predložené dovozcom alebo jeho agentom alebo zástupcom v čase dovozu exempláru zaradeného do Prílohy C alebo D do Spoločenstva, na formulári predpísanom Komisiou v súlade s postupom stanoveným v článku 18;


	    N
	návrh vyhlášky
	§ 5

O: 1
	Vzor oznámenia o dovoze je v prílohe č.6
	    Y
	
	Vyhláška MŽP SR, ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona o ochrane ohrozených druhov voľne žijúcich živočíchov a voľne rastúcich rastlín regulácoiu obchodu s nimi

	Č: 2

    P: e)
	 "introdukcia z mora" znamená dovoz akéhokoľvek exempláru, ktorý bol získaný z morského prostredia, ktoré nie je pod právnou zvrchovanosťou žiadneho štátu, vrátane vzdušného priestoru nad morom a morského dna a jeho spodných vrstiev do Spoločenstva(

	    N
	n.z.
	§ 3 

P:  m)


	introdukciu z mora dovoz akéhokoľvek exemplára, ktorý bol získaný a je dovážaný priamo z morského prostredia, ktoré nie je pod právnou zvrchovanosťou žiadneho štátu, vrátane vzdušného priestoru nad morom a morského dna a jeho spodných vrstiev, na územie Slovenskej republiky


	     Y
	
	

	Č: 2

    P:  f)
	 "vybavenie" znamená dokončenie všetkých postupov spočívajúcich v príprave a vybavení platného povolenia alebo osvedčenia a jeho doručenie žiadateľovi;


	   N 
	Zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní
	§ 46

§ 47

§ 51
	Rozhodnutie

Náležitosti rozhodnutis

Oznámenie rozhodnutia
	     Y
	
	Osobitosti konania podľa návrhovaného zákona upravuje

 § 18, § 24

	Č: 2

    P: g)
	 "výkonný orgán" znamená národný administratívny orgán ustanovený v prípade členského štátu v súlade s článkom 13, ods. 1, písm. (a), alebo v prípade zmluvnej strany Dohovoru, ktorá je treťou stranou, v súlade s článkom IX Dohovoru;


	   N
	n.z.
	§ 3

P: y)
	výkonný orgán národný administratívny orgán ustanovený v súlade s čl. IX ods. 1 písm. a) dohovoru, ako aj iný príslušný orgán plniaci úlohy výkonného orgánu v štáte, ktorý nie je zmluvnou stranou dohovoru a ktorý je evidovaný na Sekretariáte dohovoru.


	     Y
	
	

	Č: 2

    P: h)
	 "členský štát určenia" znamená členský štát určenia uvedený v dokumente používanom pre export alebo reexport exempláru; v prípade introdukcie z mora bude znamenať členský štát, pod právnou zvrchovanosťou ktorého leží miesto určenia daného exempláru;


	  n.a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 2

    P: i)
	 "ponuka na predaj" znamená ponuku na predaj a akúkoľvek činnosť, ktorá by sa dala takto logicky vysvetliť, vrátane reklamy alebo obstarania reklamy na. predaj a výzvu na obchod;


	   N
	n.z.
	§ 3

P: r)
	ponuku na predaj ponuka na predaj a akákoľvek obdobná  činnosť, vrátane inzerátu a reklamy alebo obstarania inzerátu a reklamy na predaj a výzvy na obchod;


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: j)
	"osobný alebo rodinný charakter" znamená neživé exempláre, ich časti a deriváty, ktoré sú vlastníctvom súkromnej osoby a ktoré tvoria alebo majú tvoriť súčasť jeho bežného osobného majetku(

	   N
	n.z.
	§ 3

P: j)
	exemplár osobného alebo rodinného charakteru neživý exemplár, jeho časť alebo derivát, ktorý je vo vlastníctve fyzickej osoby a ktorý tvorí súčasť jeho bežného osobného majetku po dobu najmenej šesť mesiacov;


	    Y
	
	

	   Č: 2

    P:  k) 
	 "miesto určenia" znamená miesto, v ktorom sa predpokladá, že budú v čase vstupu do Spoločenstva exempláre v držbe; v prípade živých exemplárov to bude prvé miesto, kde sa predpokladá, že budú exempláre v držbe po danom karanténnom období alebo iných obmedzeniach pre účely hygienickej a inej kontroly;


	   N 
	n.z.
	§ 3

P: v)
	miesto určenia miesto, v ktorom budú exempláre v držbe po vstupe na územie Slovenskej republiky; v prípade živých exemplárov to bude prvé miesto, v ktorom budú exempláre v držbe po danom karanténnom období alebo iných obmedzeniach na účely hygienickej a inej kontroly;


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: l)
	 "populácia" znamená biologicky alebo geograficky ohraničený počet jedincov jedného druhu(
	   N 
	n.z.
	§ 3

P:  b)
	populáciu biologicky alebo geograficky ohraničený počet jedincov jedného druhu;


	   Y
	
	

	   Č: 2

   P: m)
	 "primárne komerčné účely" znamenajú účely, kde výrazne neprevládajú nekomerčné aspekty(

	    N
	n.z.
	§ 3

P: s)
	primárne komerčné účely akýkoľvek účel, kde neprevládajú nekomerčné aspekty, najmä predaj, ponuka na predaj, vystavovanie na verejnosti;


	   Y
	
	

	Č: 2

    P: n)
	 "reexport zo Spoločenstva" znamená export akéhokoľvek exempláru zo Spoločenstva, ktorý tam bol predtým dovezený;


	   N
	n.z.
	§ 3

P: o)
	opätovný vývoz zo Slovenskej republiky vývoz2) z územia Slovenskej republiky akéhokoľvek exemplára, ktorý naň bol predtým dovezený;

2) §….zákona č…/2001 Z.z. Colný zákon


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: o)
	 "opätovný dovoz do Spoločenstva" znamená dovoz akéhokoľvek exempláru do Spoločenstva, ktorý bol predtým exportovaný alebo reexportovaný;


	   N
	n.z.
	§ 3

P: p)
	opätovný dovoz do Slovenskej republiky dovoz na územie Slovenskej republiky  akéhokoľvek exemplára, ktorý bol predtým vyvezený alebo opätovne vyvezený z jej územia;


	     Y
	
	

	Č: 2

    P: p)
	 "predaj" znamená akúkoľvek formu predaja, pre účely tohto Nariadenia sa bude nájom, bartrový obchod alebo výmena považovať za predaj; výrazy s obdobným významom sa budú vysvetľovať obdobne;


	   N
	n.z.
	§ 3

P: q)
	predaj akákoľvek forma predaja, nájom, bartrový obchod alebo výmena; výrazy s obdobným významom sa budú vysvetľovať obdobne;


	     Y
	
	

	Č: 2

    P: q)
	 "vedecký orgán" znamená vedecký orgán ustanovený v prípade členského štátu v súlade s článkom 13, ods. 1, písm. (b), alebo v prípade zmluvnej strany Dohovoru, ktorá je treťou stranou, v súlade s článkom IX Dohovoru;


	    N
	n.z.
	§ 3

P: x)
	vedecký orgán vedecký orgán ustanovený v súlade s čl. IX ods.1 písm. b) dohovoru;


	    Y
	
	

	Č: 2

   P:  r)
	 "Skupina pre výskum" znamená poradný orgán zriadený podľa článku 17;


	   n.a.
	
	
	
	
	
	

	  Č: 2

  P:  s)
	 "druh" znamená druh, jeho poddruh alebo jeho populáciu;
	   N
	n.z.
	§ 3

P: a)
	druh systematický biologický druh, jeho poddruh alebo jeho populácia; 

	    Y
	
	

	Č: 2

    P: t)

    V: 1


	"exemplár" znamená akéhokoľvek živočícha alebo rastlinu, či už neživého alebo živého, z druhov zaradených do Príloh A až D, akúkoľvek ich časť alebo derivát, či už obsiahnuté v inom tovare alebo nie, ako aj akýkoľvek iný tovar, o ktorom je zrejmé zo sprievodných dokumentov, balenia alebo značky alebo nálepky, alebo z akýchkoľvek iných okolností, že sám je alebo že obsahuje časti alebo deriváty živočíchov alebo rastlín týchto druhov, pokiaľ takéto časti alebo deriváty nie sú špecificky vyňaté z ustanovení tohto Nariadenia alebo z ustanovení týkajúcich sa Prílohy, do ktorej je daný exemplár zaradený; pričom musí byt' konkrétne takto označený v daných Prílohách.


	   N
	n.z.
	§ 3

P: c)
	exemplár živočích alebo rastlina

1.  živý alebo neživý, vrátane ich vývinových štádií, z druhov podľa § 2, akákoľvek ich časť alebo derivát, ako aj akýkoľvek tovar, o ktorom je zrejmé zo sprievodných dokumentov, balenia, značky, nálepky, alebo z akýchkoľvek iných okolností, že sám je alebo že obsahuje časti alebo deriváty živočíchov alebo rastlín týchto druhov, a to v rozsehu ustanovenom vykonávacím predpisom (§ 28 ods. 3 písm. a)( alebo

2.  druhu podľa § 2, ak je živočíchom alebo rastlinou, časťou alebo derivátom  v prípade, ak najmenej jeden z rodičov je druhom podľa § 2 (kríženec); 


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: t)

    V: 2


	Exemplár sa bude považovať za exemplár druhu zaradeného do Príloh A až D, ak je živočíchom alebo rastlinou, alebo je časťou alebo derivátom živočícha alebo rastliny, u ktorých je najmenej jeden z "rodičov" druhom zaradeným do týchto Príloh. V prípade, že „rodičia“ takéhoto živočícha alebo rastliny sú medzi druhmi zaradenými do rôznych Príloh, alebo druhmi, kde len jeden z nich je zaradený do prílohy, budú platiť ustanovenia Prílohy, ktorá je reštriktívnejšia. Avšak v prípade exemplárov hybridných rastlín, ak jeden z "rodičov" je druhom zaradeným do Prílohy A, ustanovenia reštriktívnejšej Prílohy budú platiť len vtedy, ak je tento druh konkrétne takto označený v danej Prílohe;
	   N
	n.z.
	§ 2 

O: 6

P: a)

P: b)

P: c)

P: d)


	Krížence živočíchov alebo rastlín druhov podľa odsekov 2 až 5 patria

do skupiny A, ak aspoň jeden z rodičov je druhom patriacim do skupiny A,

do skupiny B, ak aspoň jeden z rodičov je druhom patriacim do skupiny B a druhý rodič nie je druhom patriacim do skupiny A,

do skupiny C, ak aspoň jeden z rodičov je druhom patriacim do skupiny C a druhý rodič nie je druhom patriacim do skupiny A alebo B,

do skupiny D, ak aspoň jeden z rodičov je druhom patriacim do skupiny D a druhý rodič nie je druhom patriacim do skupiny A, B alebo C,

v rozsahu ustanovenom vykonávacím predpisom podľa § 28 ods. 3 písm. a) ;


	    Y
	
	

	Č: 2

    P: u)
	"obchod" znamená dovoz exemplárov, ktoré sú predmetom ustanovení tohto Nariadenia do Spoločenstva, vrátane introdukcie z mora a ich export a reexport zo Spoločenstva, ako aj využitie, pohyb a prevod vlastníctva v rámci Spoločenstva, ako aj v rámci členského štátu(
	 N
	n.z.
	§ 3

P: n)
	obchod dovoz exemplárov na územie Slovenskej republiky, vrátane introdukcie z mora a ich vývoz a opätovný vývoz z územia Slovenskej republiky, ako aj ich využitie, premiestnenie a prevod vlastníctva v rámci Slovenskej republiky;


	     Y
	
	

	Č: 2

    P: v)
	 "tranzit" znamená prepravu exempláru medzi dvoma bodmi mimo Spoločenstva cez územie Spoločenstva, ktoré sa zasielajú menovite uvedenému príjemcovi zásielky a počas ktorého akékoľvek prerušenie pohybu vyplýva len z organizácie nevyhnutnej pri takejto forme prepravy;
	  N
	n.z.
	§ 3 

písm. t) 
	tranzit preprava exemplára medzi dvoma bodmi mimo Slovenskej republiky cez územie Slovenskej  republiky  od  vstupného  colného  orgánu  po  výstupný  colný   orgán,  pričom exemplár sa zasiela menovite uvedenému príjemcovi zásielky mimo územia Slovenskej republiky a  počas jeho prepravy akékoľvek prerušenie prepravy vyplýva len z osobitných predpisov3) alebo charakteru dopravy;

3) Napr. zákon NRSR č. 115/1995 z.z. o ochrane zvierat, zákon č. 337/1998 Z. z. o veterinárnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonv v znení zákona č. 70/2000 Z.z.
	     Y
	
	

	Č: 2

    P:  w)
	(w) "spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi" znamenajú exempláre, ktorých pôvodný surový stav bol významne zmenený pre účely šperkov, ozdôb, umenia, užitého umenia alebo hudobných nástrojov viac ako 50 rokov pred nadobudnutím účinnosti tohto Nariadenia a ktoré boli podľa presvedčenia výkonného orgánu daného členského štátu nadobudnuté za takýchto podmienok. Takéto exempláre sa budú považovať za spracované len vtedy, ak jasne spadajú do jednej z horeuvedených kategórií a nepotrebujú žiadne ďalšie úpravy, remeselné spracovanie alebo výrobu pre takýto účel;     
	  N
	n.z.
	§ 3 

P: k)
	Spracovaný exemplár, ktorý bol nadobudnutý pred viac ako 50 rokmi, exemplár, ktorého pôvodný surový stav bol významne zmenený pred 1. júnom 1947 na účely šperkov, ozdôb, umenia, užitého umenia alebo hudobných nástrojov a ktorý bol podľa vyhlásenia výkonného orgánu príslušného štátu nadobudnutý za takýchto podmienok; takýto exemplár sa bude považovať za spracovaný len vtedy, ak spĺňa aspoň jednu z uvedených podmienok a nepotrebuje žiadne ďalšie úpravy, remeselné spracovanie alebo výrobu na takýto účel;

	   y
	
	

	Č: 2

    P: x)
	 "kontrola v čase dovozu, exportu, reexportu a tranzitu" znamená dokumentárnu kontrolu osvedčení, povolení a oznámení, ktoré sú uvedené v tomto Nariadení a - v prípadoch, kde ustanovenia Spoločenstva takto stanovujú, alebo v iných prípadoch reprezentatívnym výberom exemplárov zo zásielky - kontrolu exemplárov náhodným výberom za účelom analýzy alebo podrobnejšej kontroly. 


	   N
	n.z.
	§ 3

 P: u)
	 kontrolu v čase dovozu, vývozu, opätovného vývozu a tranzitu kontrola povolení, oznámení a iných dokladov podľa tohto zákona alebo vykonávacieho predpisu a dovážaných, vyvážaných a opätovne vyvážaných exemplárov z  hľadiska správnosti údajov v nich uvedených ( najmä druh a množstvo) a podľa potreby aj kontrola náhodne vybratých exemplárov z  reprezentatívnej vzorky  za účelom analýzy alebo podrobnejšieho preverenia;
	  Y
	
	

	Č: 3

   O: 1

    P: a)
	1.Príloha A obsahuje:

a) druhy zaradené do Prílohy 1 Dohovoru, pre ktoré členské štáty neuplatnili výhradu;
	   N
	n.z.
	§ 2 

ods. 2

písm. a)
	Do skupiny A patria

a)  druhy zaradené do prílohy I Dohovoru o medzinárodnom obchode s ohrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a rastlín1) (ďalej len „dohovor“), pre ktoré Slovenská republika neuplatnila výhradu,

1) Dohovor o medzinárodnom obchode s ohrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a rastlín - CITES (oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 572/1992 Zb.

	   Y
	
	

	Č 3

    O: 1

    P:  b)
	b)  akýkoľvek druh:

(i)  ktorý je alebo môže byt' žiadaný na využitie v Spoločenstve alebo pre medzinárodný obchod, a u ktorého hrozí vyhynutie alebo je taký vzácny, že akýkoľvek rozsah obchodu by ohrozil prežitie tohto druhu( alebo 

(ii)  ktorý je druhom rodu, kde väčšina druhov, alebo ktorý je druhom, kde väčšina poddruhov je zaradených do Prílohy A v súlade s kritériami v odsekoch (a) alebo (b), písm. (i) a ktorých zaradenie do tejto Prílohy je kľúčové pre účinnú ochranu týchto taxónov.


	   N
	n.z.
	§ 2

O: 2

P: b)
	b)  iné druhy, ktoré do tejto skupiny zaradilo Európske spoločenstvo.


	   Y
	
	

	Č: 3

   O: 2

    P: a)
	2.   Príloha B obsahuje:

(a)  druhy zaradené do Prílohy II Dohovoru, okrem tých, ktoré sú zaradené do Prílohy A, pre ktoré členské štáty neuplatnili výhradu;
	   N
	n.z.
	§ 2

O: 3

P:  a)
	Do skupiny B patria

a)  druhy zaradené do prílohy II dohovoru, okrem tých, ktoré sú zaradené medzi druhy podľa odseku 2, pre ktoré Slovenská republika neuplatnila výhradu,


	   Y
	
	

	Č: 3

   O :2

    P: b)
	(b) druhy zaradené do Prílohy I Dohovoru, pre ktoré bola uplatnená výhrada;
	   N
	n.z.
	§ 2

O:.3

P: b)
	b)  druhy zaradené do prílohy I dohovoru, pre ktoré Slovenská republika uplatnila výhradu,


	    Y
	
	

	Č: 3

   O: 2

    P:  c)
	(ii)  c) akékoľvek iné druhy nezaradené do Príloh I a II Dohovoru:

(iii)  (i) ktoré sú predmetom rozsiahleho medzinárodného obchodu, ktorý nemusí byť v súlade:

(iv)  - s jeho prežitím alebo s prežitím populácií v určitých krajinách, alebo

(v)  - s udržaním celkovej populácie na úrovni, ktorá zodpovedá úlohe daného druhu v ekosystémoch, v ktorých sa vyskytuje; alebo

(ii) ktorých zaradenie do Prílohy z dôvodu podobnosti vzhľadu s inými druhmi zaradenými do Prílohy A alebo Prílohy B je kľúčové za účelom zabezpečenia účinnej kontroly obchodu s exemplármi daného druhu; d) druhy, v súvislosti s ktorými bolo stanovené, že introdukcia živých exemplárov do prírodných stanovíšť v Spoločenstve by znamenala ekologickú hrozbu pre voľne žijúce živočíchy a rastliny pôvodné pre Spoločenstvo.


	   N
	n.z.
	§ 2

O: 3

P: c)
	c)  iné druhy nezaradené do prílohy I a II dohovoru, ktoré do tejto skupiny zaradilo Európske spoločenstvo.


	   Y
	
	

	Č: 3

   O: 3

    P: a)
	  Príloha C obsahuje:

(a)  druhy zaradené do Prílohy III Dohovoru, okrem tých, ktoré sú zaradené do Prílohy A alebo Prílohy B, pre ktoré členské štáty neuplatnili výhradu;


	   N
	n.z.
	§ 2

O: 4

P: a)
	Do skupiny C patria

a)  druhy zaradené do prílohy III dohovoru, okrem tých, ktoré sú zaradené medzi druhy podľa odseku 2 a 3, pre ktoré Slovenská republika neuplatnila výhradu,


	   Y
	
	

	Č: 3

   O :3

    P: b)
	(b)  druhy zaradené do Prílohy II Dohovoru, pre ktoré bola uplatnená výhrada.


	   N 
	n.z.
	§ 2

O: 4

P: b)
	b)  druhy zaradené do prílohy II dohovoru, pre ktoré Slovenská republika uplatnila výhradu.


	    Y
	
	

	Č: 3

   O: 4

    P: a)
	  Príloha D obsahuje:

(a) druhy nezaradené do Príloh A až C, ktoré sa dovážajú do Spoločenstva v takých množstvách, že to vyžaduje ich monitorovanie;
	   N
	n.z.
	§ 2

O: 5

P: a)
	Do skupiny D patria

a)  druhy zaradené do prílohy III dohovoru, pre ktoré Slovenská republika uplatnila výhradu.


	    Y
	
	

	Č: 3

   O :4

    P: b)
	(b)   druhy zaradené do Prílohy III Dohovoru, pre ktoré bola uplatnená výhrada.
	   N
	n.z.
	§ 2

O: 5

P: b)
	b)  iné druhy nezaradené medzi druhy podľa odsekov 2 až 4, ktoré do tejto skupiny zaradilo Európske spoločenstvo.


	    Y
	
	

	Č: 3

   O: 5
	 Tam, kde stav ochrany druhov, ktoré sú predmetom tohto Nariadenia, zabezpečuje ich zaradenie do jednej z Príloh Dohovoru, členské štáty uskutočnia potrebné úpravy.
	 n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 4

   O: 1
	 Vstup exemplárov druhov zaradených do Prílohy A do Spoločenstva bude predmetom vybavenia všetkých potrebných kontrol a predchádzajúceho predloženia dovozného povolenia vydaného výkonným orgánom členského štátu miesta určenia na hraničných colniciach v mieste vstupu.

 Dovozné povolenie sa môže vydať len v súlade s obmedzeniami stanovenými podľa odseku 6 a len po splnení nasledovných podmienok:
	  N
	n.z.
	§ 4

O: 1

§ 11

O: 1

P: b)

§ 5

ods. 1

úvodná

veta

§ 5 

ods. 1

písm. c)

bod. 1.


	Na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A a B na územie Slovenskej republiky sa vyžaduje povolenie na dovoz, ktoré vydáva Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky ( ďalej len „ ministerstvo“)  pred vstupom na územie Slovenskej republiky.  

Dovozca je povinný predložiť povolenie na dovoz ( § 4 ods.1) alebo oznámenie o dovoze ( § 4 ods. 2) před vstuom na územie Slovenskej republiky na určenom colnom orgáne v miestevstupu za účelom uskutočnenia kontroly v čase dovozu. Exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie před predložením povolenia na dovoz alebo oznámenia o dovoze.

Ministerstvo vydá povolenie na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A, len ak

dovozu exemplárov nebránia všeobecné obmedzenia alebo obmedzenia týkajúce sa niektorých štátov pôvodu podľa § 10,


	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 1

    P: a)
	a) príslušný vedecký orgán po zohľadnení názoru Skupiny pre výskum uviedol, že vstup do        Spoločenstva:

(i)  nebude mat' negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje;


	   N
	n.z.
	§ 5

O: 1

P: b)

bod 1.
	podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky (§ 31),

1.  dovoz nebude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje,


	   Y
	
	

	Č: 4

   O :1

    P: a)
	(ii)  sa realizuje:

     - pre jeden z účelov uvedených v článku 8, ods. 3, písm. e), f) a g), alebo

     -  pre iné účely, ktoré neohrozia prežitie daného druhu(

	   N 
	n.z.
	§ 5

O: 1

P: b)

bod. 2.
	dovoz sa má uskutočniť

 2a. v  záujme  pokroku  vedy  alebo na biomedicínske účely a dovážaný druh je jediným vhodným  na  tieto  účely  a  neexistujú  žiadne  exempláre tohto  druhu  narodené  a odchované v zajatí,

2b. na chov alebo pestovanie za účelom ochrany daného druhu,

2c. na výskum alebo vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu daného druhu 
alebo

2d. na iné účely, ktoré neohrozia prežitie daného druhu,


	    Y
	
	

	Č: 4

   O: 1

    P: b)
	b)  (i)  žiadateľ preukáže písomnou dokumentáciou, že exempláre boli získané v súlade s legislatívou o ochrane daného druhu, ktorým bude v prípade dovozu exemplárov druhu,  zaradeného v Prílohách Dohovoru, z tretej krajiny vývozné povolenie alebo osvedčenie na reexport alebo ich kópia vydané v súlade s Dohovorom príslušným orgánom krajiny exportu alebo reexportu;


	   N 
	n.z.
	§ 5 

O: 1

P: a)
	žiadateľ písomne preukáže, že dovážané exempláre boli získané v súlade s právnymi predpismi o ochrane daného druhu v štáte vývozu( v prípade dovozu exemplárov uvedených v prílohách dohovoru predloží originál alebo fotokópiu originálu povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu alebo opätovného vývozu ( ďalej len „štát vývozu“)
	    Y
	
	

	Č: 4

   O: 1

    P: b)
	(ii)  vydávanie dovozných povolení pre druhy zaradené do Prílohy A v súlade s článkom 3, ods.1, písm. a) však nebude vyžadovať takúto dokumentáciu, ale originál akéhokoľvek takéhoto dovozného povolenia sa zadrží od žiadateľa až do predloženia vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte(

	   N 
	n.z.
	§ 5

O: 2


	Originál alebo fotokópia originálu povolenia na vývoz alebo opätovný vývoz vydané v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu podľa odseku 1 písm. a) sa nevyžaduje na vydanie kópie povolenia na dovoz určeného pre štát vývozu na exempláre podľa § 2 ods. 2 písm. a). Ministerstvo môže kópiu povolenia na dovoz určeného pre štát vývozu mahradiť písomným potvrdením, že povolenie na dovoz bude vydané a za akých podmienok. Originál povolenia na dovoz vydá ministerstvo až po predložení fotokópie originálu povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného výkonným orgánom štátu vývozu.


	    Y


	
	

	  Č: 4

  O: 1

   P: c)
	c) príslušný vedecký orgán je ubezpečený, že predpokladané chovné zariadenia živého exempláru v mieste určenia je adekvátne vybavené pre jeho riadnu ochranu a starostlivosť(

	   N 
	n.z.
	§ 5

O: 1

P: b)

bod. 3
	podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky chovné zariadenie pre dovážaný živý exemplár v mieste určenia je vhodne vybavené na jeho riadnu ochranu a starostlivosť,


	    Y
	
	

	Č: 4

   O :1

    P: d)
	d) výkonný orgán je ubezpečený, že exemplár nebude použitý v prvom rade na komerčné účely;
	    N
	n.z.
	§ 5 

O: 1

P: c)

bod. 2.
	v konaní o vydaní povolenia ministerstvo  zistí, že

2. exemplár nebude použitý na primárne komerčné účely
	    Y
	
	

	Č: 4

   O :1

    P: e)
	e) výkonný orgán je po konzultácii s príslušným vedeckým orgánom ubezpečený, že neexistujú žiadne iné faktory týkajúce sa ochrany druhu, ktoré by boli proti vydaniu dovozného povolenia; a 


	    N 
	n.z.
	§ 5

O: 1

P: c)

bod. 4.
	neexistujú žiadne iné dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na dovoz,


	    Y
	
	

	Č: 4

   O:1

    P: f)
	f) v prípade introdukcie z mora je výkonný orgán ubezpečený, že akýkoľvek živý exemplár bude pripravený a zasielaný tak, aby sa minimalizovalo riziko poranenia, poškodenia zdravia, alebo krutého zaobchádzania.
	    N
	n.z.
	§ 5 

O: 1

P: c)

bod 3.


	v prípade introdukcie z mora živý exemplár bude zaslaný a prepravovaný tak, aby sa minimalizovala možnosť jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého  zaobchádzania,


	    Y
	
	

	Č: 4

   O: 2

    V: 1
	2. Dovoz exemplárov druhov zaradených do Prílohy B do Spoločenstva bude predmetom vybavenia všetkých potrebných kontrol a predchádzajúceho predloženia dovozného povolenia vydaného výkonným orgánom členského štátu miesta určenia na hraničných colniciach v mieste dovozu.
	    N 
	n.z.
	§ 4

O: 1

§ 11

O: 1

P: b)
	Na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A a B na územie Slovenskej republiky sa vyžaduje povolenie na dovoz, ktoré vydáva ministerstvo pred vstupom na územie Slovenskej republiky. 

Dovozca je povinný predložiť povolenie na dovoz ( § 4 ods.1) alebo oznámenie o dovoze ( § 4 ods. 2) před vstuom na územie Slovenskej republiky na určenom colnom orgáne v miestevstupu za účelom uskutočnenia kontroly v čase dovozu. Exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie před predložením povolenia na dovoz alebo oznámenia o dovoze.


	    Y
	
	

	Č: 4

   O: 2

   V : 2

    P:  a)
	Dovozné povolenie sa môže vydať len v súlade s obmedzeniami stanovenými podľa odseku 6 a len keď:

a)  príslušný vedecký orgán po preskúmaní príslušných údajov a po zohľadnení mienky Skupiny pre výskum je toho názoru, že dovoz do Spoločenstva nebude mat' negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje, berúc do úvahy súčasný alebo predpokladaný rozsah obchodu. Toto stanovisko bude platné pre ďalšie následné dovozy po takú dlhú dobu, po akú sa horeuvedené aspekty podstatne nezmenia(
	   N

   N


	n.z.
	§ 6

O: 1

V:

úvodná veta a

P: b)

bod. 1

§ 6

O: 1

P: c)
	Ministerstvo vydá povolenie na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny B, len ak

dovozu exemplárov nebránia všeobecné obmedzenia alebo obmedzenia týkajúce sa niektorých štátov pôvodu podľa § 10,

podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky dovoz nebude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje( toto stanovisko platí dovtedy, pokiaľ Vedecký orgán Slovenskej republiky v dôsledku podstatných zmien podmienok, za akých bolo vydané, nevydá nové stanovisko, 


	   Y

 Y

   
	
	

	Č: 4

   O: 2

    P: b)


	b)  žiadateľ preukáže písomnou dokumentáciou,  že predpokladané chovné zariadenie živého jedinca v mieste určenia je adekvátne vybavené pre jeho riadnu ochranu a starostlivosť(
	   N 
	
	§ 6

O: 1

P: d)
	žiadateľ predložením písomnej dokumentácie podľa osobitného predpisu 3) preukáže, že má chovné zariadenie v mieste určenia vhodne vybavené na riadnu ochranu a starostlivosť o dovážané živé jedince,

3) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 115/1995 Z.z. o ochrane zvierat, vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky č. 231/1998 Z.z. o chove spoločenských zvierat, divých zvierat a nebezpečných živočíchov a o ochrane pokusných zvierat.
	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 2

    P: c)
	c)  boli splnené podmienky uvedené v odseku 1, písm. b) (i), e) a f).
	   N
	n.z.
	§ 6

O: 1

P: a)

§ 6

O: 1

P: b)

body

2. a 3.
	a)  žiadateľ písomne preukáže, že dovážané exempláre boli získané v súlade s právnymi predpismi o ochrane daného druhu v štáte vývozu( v prípade dovozu exemplárov uvedených v prílohách dohovoru predloží originál alebo fotokópiu originálu povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu,

b)  v konaní o vydanie povolenia na dovoz zistí, že

     2. v prípade introdukcie z mora živý exemplár bude zaslaný a prepravovaný tak, aby sa minimalizovala možnosť jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého  zaobchádzania,

3. neexistujú žiadne iné dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na dovoz,


	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 3

    P:  a)
	3. Dovoz exemplárov druhov zaradených do Prílohy C do Spoločenstva bude predmetom vybavenia všetkých potrebných kontrol a predchádzajúceho predloženia oznámenia o dovoze na hraničnej colnici v mieste dovozu, a:

a) v prípade exportu z krajiny uvedenej v súvislosti s druhmi zaradenými do Prílohy C, žiadateľ predloží dokumentáciu prostredníctvom vývozného povolenia vydaného v súlade s Dohovorom orgánom danej krajiny príslušným pre tento účel, že exemplár bol získaný v súlade s národnou legislatívou o ochrane daného druhu; alebo
	   N 
	n.z.
	§ 4

O: 2

§ 7 

O: 1

P: a) a b)
	Na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny C a D na územie Slovenskej republiky sa vyžaduje oznámenie o dovoze, ktoré podáva dovozca na úradnom tlačive pri vstupe na územie Slovenskej republiky.

Dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny C sa môže uskutočniť, ak žiadateľ predloží colnému orgánu

a) oznámenie o dovoze

b) povolenie na vývoz vydané v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu potvrdzujúce, že exemplár bol získaný v súlade s predpismi na jeho ochranu, v prípade dovozu exemplárov druhov zo štátu, ktorý navrhol zaradenie tohto druhu medzi druhy exemplárov podľa § 2 ods. 4 písm. a) alebo ods. 5 písm. a),


	   Y
	
	

	Č: 4

   O :3

    P: b)
	b) v prípade exportu z krajiny neuvedenej v súvislosti s druhmi zaradenými do Prílohy C alebo v prípade reexportu z akejkoľvek krajiny, žiadateľ predloží vývozné povolenie, osvedčenie o reexporte alebo osvedčenie o pôvode vydané v súlade s Dohovorom orgánom v krajine exportu alebo reexportu, ktorý je príslušný pre tento účel.


	   N
	n.z.
	§ 7

O: 1

P: c)
	c) povolenie na vývoz, povolenie na opätovný vývoz alebo iný doklad preukazujúci pôvod exemplára vydané v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu, v prípade vývozu exemplárov druhov zo štátu, ktorý nenavrhol zaradenie tohto druhu medzi druhy exemplárov podľa § 2 ods. 4 písm. a) alebo ods. 5 písm. a) alebo v prípade opätovného vývozu z akéhokoľvek štátu.


	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 4

    
	4. Dovoz exemplárov druhov zaradených do Prílohy D do Spoločenstva bude predmetom vybavenia všetkých potrebných kontrol a predchádzajúceho predloženia oznámenia o dovoze na hraničnej colnici v mieste dovozu.
	   N
	n.z.
	§ 4

O: 2

§ 7

O: 2
	Na dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny C a D na územie Slovenskej republiky sa vyžaduje oznámenie o dovoze, ktoré podáva dovozca na úradnom tlačive pri vstupe na územie Slovenskej republiky.

Dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny D sa môže uskutočniť, ak žiadateľ predloží určenému colnému orgánu oznámenie o dovoze.

	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 5
	Podmienky pre vydanie dovozného povolenia, ktoré sú uvedené v ods. 1, písm. a) a d) a v ods. 2, písm. a), b) a c) nebudú platiť pre exempláre, pre ktoré žiadateľ predloží doklady: 

a) o ich predchádzajúcom legálnom dovoze do Spoločenstva alebo ich nadobudnutí v Spoločenstve a že sa do Spoločenstva len opätovne dovážajú, či už modifikované alebo nie; alebo 

b)   že ide o spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi.


	   N
	n.z.
	§ 5

O: 3

§ 6

O: 2
	Ustanovenia odseku  1 písm. b) bod 1 a 2 a písm. c) bod 2 sa nepoužijú, ak žiadateľ predloží doklady o tom, že

a) predchádzajúci dovoz týchto exemplárov na územie Slovenskej republiky alebo ich nadobudnutie na území Slovenskej republiky boli v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi a medzinárodnými dohovormi, ktorými je Slovenská republika viazaná (ďalej len „zákonný dovoz a nadobudnutie exemplárov“), a ktoré preukazujú, že tieto exempláre sa do Slovenskej republiky opätovne dovážajú v pôvodnom stave alebo modifikované alebo

b)ide o spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi.

Ustanovenia odseku 1 písm. a), b) bod 2 a 3 a písm. c) až e) sa nepoužijú, ak žiadateľ predloží doklady  

a) o predchádzajúcom zákonnom dovoze a nadobudnutí exemplárov, ktoré preukazujú, že tieto exempláre sa do Slovenskej republiky opätovne dovážajú v pôvodnom stave alebo modifikované alebo

b) o tom, že ide o spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi. 


	   Y
	
	

	Č: 4

   O:6

   V :1

    P: a)

    P: b)


	6.    Pri konzultáciách s príslušnými krajinami pôvodu, v súlade s postupom stanoveným v článku 18 a po zohľadnení stanoviska Skupiny pre výskum môže Komisia stanoviť všeobecné obmedzenia alebo obmedzenia týkajúce sa niektorých krajín pôvodu pre dovoz do Spoločenstva:

a) na základe podmienok uvedených v ods. 1, písm. a) (i) alebo e) exemplárov druhov zaradených do Prílohy A;

b) na základe podmienok uvedených v ods.1, písm. e) alebo v ods. 2, písm. a) exemplárov   druhov zaradených do Prílohy B;


	   N 
	n.z.
	§ 10

O: 1

V: úvodná

§ 10

O: 1

P: a)
	Dovoz niektorých exemplárov druhov patriacich do skupiny A alebo B sa môže obmedziť, ak

bude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje, 
	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 6

    P: c)
	c) živých exemplárov druhov zaradených do Prílohy B, ktoré majú veľkú úmrtnosť počas prepravy, alebo pre ktoré bolo stanovené, že pravdepodobne neprežijú v zajatí väčšiu časť priemernej dĺžky svojho života; alebo


	  N
	n.z.
	§ 10

O: 1

P: b)
	 živé exempláre majú veľkú úmrtnosť počas prepravy, alebo pravdepodobne neprežijú v zajatí väčšiu časť priemernej dĺžky svojho života alebo


	  Y
	
	

	Č: 4

   O: 6

    P:  d)
	d) živých exemplárov druhov, pre ktoré bolo stanovené, že ich vstup do prírodného prostredia Spoločenstva predstavuje ekologické ohrozenie pre voľne žijúce druhy živočíchov a rastlín, ktoré sú tam pôvodné.


	   N 
	
	§ 10

O: 1

P: c)
	predstavuje ekologické ohrozenie pre voľne žijúce živočíchy a voľne rastúce rastliny, ktoré sú v Slovenskej republike pôvodné.


	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 6

   V: posledná

 
	Komisia bude štvrťročne zverejňovať zoznam takýchto prípadných obmedzení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).

	   N
	n.z.
	§ 28

O: 3

P: e)


	Ministerstvo sa splnomocňuje na vydanie  všeobecne záväzného právneho predpisu, v ktorom ustanoví

zoznam druhov exemplárov  a štátov, na ktoré sa vzťahujú obmedzenia dovozu podľa § 10
	   Y
	
	

	Č: 4

   O: 7
	7. Tam, kde sa po dovoze exemplárov do Spoločenstva budú exempláre prepravovať špeciálnym spôsobom, letecky alebo po železnici, bude povolené zmiernenie kontroly a predloženia dovozných dokumentov na hraničnej colnici v mieste vstupu, ako sú uvedené v odsekoch 1 až 4, v súlade s postupom stanoveným v článku 18, aby sa takéto kontroly a predloženia mohli zrealizovať na inej colnici určenej v súlade s článkom 12, ods.1.


	  n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

   O: 1
	1. Export alebo reexport exemplárov druhov zaradených do Prílohy A zo Spoločenstva bude podliehať vybaveniu všetkých potrebných kontrol a prechádzajúcemu predloženiu vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte vydaného výkonným orgánom členského štátu, v ktorom sa exempláre nachádzajú, na hraničných colniciach, kde sa vybavujú vývozné formality.


	   N
	n.z.
	§ 12

O: 1

V: 1 

§ 17

O: 1
	Na vývoz alebo opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A až C z územia Slovenskej republiky sa vyžaduje povolenie na vývoz alebo povolenie na opätovný vývoz, ktoré vydáva ministerstvo pred výstupom z územia Slovenskej republiky.

Vývozca je povinný predložiť povolenie na vývoz lebo povolenia na opätovný vývoz (§ 12 ods. 1) pred výstupom z územia Slovenskej republiky na určenom colnom orgáne v mieste vstupu za účelom uskutočnenia kontroly v čase vývozu alebo opätovného vývozu. Exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie pred predložením povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz.
	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 2

   P: a)

  
	2. Vývozné povolenie pre exempláre druhov zaradených do Prílohy A sa môže vydať len po splnení nasledovných podmienok:

a) príslušný vedecký orgán oznámil písomne, že odchyt alebo získanie exemplárov z prírody alebo ich export nebude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje;


	   N

   N
	n.z.
	§ 13

O: 1

V: úvodná 

§ 13 

O: 1

P: b)
	Ministerstvo vydá povolenie na vývoz  exemplárov druhov patriacich do skupiny A, len ak 

podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky odchyt alebo zber exemplárov z voľnej prírody alebo ich vývoz nebude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje, 


	   Y

   Y
	
	

	Č: 5

   O: 2

    P:  b)
	b) žiadateľ preukáže písomnou dokumentáciou, že jedince boli získané v súlade s legislatívou o ochrane daného druhu; tam, kde sa žiadosť predkladá členskému štátu, ktorý nie je členským štátom pôvodu, takýto doklad sa bude predkladať prostredníctvom osvedčenia uvádzajúceho, že exemplár bol odobratý z voľnej prírody v súlade s legislatívou platnou na jeho území;


	   N
	n.z.
	§ 13

O: 1

P: a)
	žiadateľ predložením písomných dokladov preukáže pôvod exemplárov v súlade s § 26
	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 2

    P:  c)
	c)  výkonný orgán je presvedčený, že:

(i) každý živý exemplár bude pripravený a prepravovaný tak, aby sa minimalizovalo riziko poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania; a
	   N
	n.z.
	§ 13 

O: 1

P: d)

bod 1.
	v konaní o vydanie povolenia na vývoz zistí, že

každý živý exemplár bude prepravovaný tak, aby sa minimalizovalo riziko jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania,


	   Y
	
	

	Č: 5

   O:2

    P: c)
	(ii)- exempláre druhov zaradených do Prílohy I Dohovoru nebudú použité v prvom rade na   komerčné účely, alebo

     - v  prípade  exportu  exemplárov druhov uvedených v článku 3, ods. 1, písm. a) tohto Nariadenia  do  štátu,  ktorý  je  zmluvnou  stranou Dohovoru, bolo vydané dovozné  povolenie;
	   N
	n.z.
	§ 13

O: 1

P: d)

bod 2

bod 3.
	exempláre druhov podľa § 2 ods. 2 písm. b) nebudú použité na primárne komerčné účely,

v prípade vývozu do štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru, jeho výkonný orgán vydal povolenie na dovoz exemplárov druhov podľa § 2 ods. 2 písm. a)  alebo potvrdenie, že takéto povolenie bude vydané,
	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 2

    P: d)
	d) výkonný orgán členského štátu je presvedčený, po konzultácii s príslušným vedeckým orgánom, že neexistujú žiadne iné faktory týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by boli proti vydaniu vývozného povolenia.


	   N
	n.z.
	§ 13

O: 1

P:d)

bod 4.
	neexistujú žiadne dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na vývoz,


	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 3

    P:  b)
	  Osvedčenie o reexporte sa môže vydať len vtedy, ak boli splnené podmienky uvedené v ods. 2, písm. c) a d) a keď žiadateľ predložil dokumentáciu o tom, že:


a) dovoz exemplárov do Spoločenstva bol v súlade s ustanoveniami tohto Nariadenia;


	 n.a.
	
	§ 13

O: 2

P: a), b)
	Ministerstvo vydá povolenie na opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A, len ak 

a)  žiadateľ predložením písomnej dokumentácie preukáže predchádzajúci zákonný dovoz týchto exemplárov na územie Slovenskej republiky,

b)  v konaní o vydanie povolenia na opätovný vývoz zistí, že

1.  každý živý exemplár bude prepravovaný tak, aby sa minimalizovalo riziko jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania,

2.  exempláre druhov podľa § 2 ods. 2 písm. b)  nebudú použité na primárne komerčné účely,

3.  v prípade opätovného vývozu do štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru, jeho výkonný orgán vydal kópiu povolenia na dovoz exemplárov druhov podľa § 2 ods. 2 písm. a) alebo potvrdenie, že takéto povolenie bude vydané,

4.  neexistujú žiadne dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na opätovný vývoz,


	
	
	

	Č: 5

   O: 3

    P: b)
	b) ak sa dovoz exemplárov zrealizoval do Spoločenstva pred účinnosťou tohto Nariadenia, uskutočnil sa v súlade s ustanoveniami Nariadenia EEC č. 3626/82; alebo


	 n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

   O: 3

    P: c)
	c) ak sa dovoz do Spoločenstva zrealizoval pred rokom 1984, uskutočnil sa v rámci medzinárodného obchodu v súlade s ustanoveniami Dohovoru; alebo


	 n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

   O: 3

    P: d)
	d) dovoz na územie členského štátu bol legálny a skôr, než vstúpili do platnosti ustanovenia Nariadení uvedených v ods. a) a b) alebo Dohovoru, alebo než vstúpili do platnosti v tomto členskom štáte.


	  n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

   O:  4

    V: 1 
	4. Export alebo reexport exemplárov druhov zaradených v Prílohách B a C zo Spoločenstva bude podliehať vybaveniu potrebných kontrola predchádzajúcemu predloženiu vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte vydaného výkonným orgánom členského štátu, na území ktorého sa exempláre nachádzajú, na colnici, kde sa vybavujú vývozné formality.


	   N
	n.z.
	§ 12

O: 1

V: 1

§ 17

O: 1
	Na vývoz alebo opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A až C z územia Slovenskej republiky sa vyžaduje povolenie na vývoz alebo povolenie na opätovný vývoz, ktoré vydáva ministerstvo pred výstupom z územia Slovenskej republiky.

Vývozca je povinný predložiť povolenie na vývoz lebo povolenia na opätovný vývoz (§ 12 ods. 1) pred výstupom z územia Slovenskej republiky na určenom colnom orgáne v mieste vstupu za účelom uskutočnenia kontroly v čase vývozu alebo opätovného vývozu. Exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie pred predložením povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz.
	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 4

   V: 2
	Vývozné povolenie sa môže vydať len vtedy, ak sú splnené podmienky uvedené v ods. 2, písm. a), b), c) (i) a d).


	   N
	n.z.
	§ 14

O: 1

P: a), b) a d)
	Ministerstvo vydá povolenie na vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny B alebo skupiny C, len ak 

a)  žiadateľ predložením písomných dokladov  preukáže pôvod exemplárov v súlade s § 26

b)  podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky odchyt alebo zber exemplárov z voľnej prírody alebo ich vývoz nebude mať negatívny účinok na stav ochrany druhu alebo na rozsah územia, na ktorom sa príslušná populácia daného druhu vyskytuje, 

 d) v konaní o vydanie povolenia na vývoz zistí, že

1.  každý živý exemplár bude prepravovaný tak, aby sa minimalizovalo riziko jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania,

2.  neexistujú žiadne dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na vývoz,


	   Y
	
	

	 Č: 5

    O: 4

    V: 3
	Osvedčenie o reexporte sa môže vydať len vtedy, ak sú splnené podmienky uvedené v ods. 2, písm. c) (i) a d) a v ods. 3, písm. a) až d).
	  N
	n.z.
	§ 14

O: 2
	Ministerstvo vydá povolenie na opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny B alebo skupiny C, len ak 

a)  žiadateľ predložením písomnej dokumentácie preukáže predchádzajúci zákonný dovoz týchto exemplárov na územie Slovenskej republiky,

b)  v konaní o vydanie povolenia na opätovný vývoz zistí, že

1.  každý živý exemplár bude prepravovaný tak, aby sa minimalizovalo riziko jeho poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania,

2.  neexistujú žiadne dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu povolenia na opätovný vývoz,


	   Y
	
	

	Č: 5

   O: 5
	5. Tam, kde sa žiadosť o vydanie osvedčenia o reexporte vzťahuje na exempláre, ktoré boli dovezené do Spoločenstva podľa dovozného povolenia vydaného iným členským štátom, výkonný orgán musí najprv konzultovať s tým výkonným orgánom, ktorý povolenie vydal. Postup konzultácií a prípady, kde je konzultácia potrebná, budú stanovené v súlade s postupom uvedeným v článku 18.
	  n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

   O: 6


	6. Podmienky pre vydanie vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte, ako sú uvedené v ods. 2, písm. a) a c) (ii), nebudú platiť pre:

(i)spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi; alebo

(ii) neživé exempláre alebo ich časti a deriváty, u ktorých žiadateľ predloží dokumentáciu o tom, že boli legálne nadobudnuté predtým, než pre ne začali platiť ustanovenia tohto Nariadenia alebo Nariadenia EEC č. 3626/82 alebo Dohovoru.
	  N
	
	§ 14

O: 3
	Ustanovenie odseku 1 písm. b) sa nepoužije, ak 

a) žiadateľ predložením písomnej dokumentácie preukáže, že neživé exempláre alebo ich časti a deriváty boli zákonne nadobudnuté pred nadobudnutím účinnosti tohto zákona alebo predtým, ako sa na  exempláre začali vzťahovať ustanovenia dohovoru alebo

b) ide o spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi. 


	   Y
	
	

	 Č: 5

    O: 7

    P: a)

 P: b)
	Príslušný vedecký orgán v každom členskom štáte bude monitorovať vydávanie vývozných povolení týmto členským štátom pre exempláre druhov zaradených do Prílohy B a skutočné exporty týchto exemplárov. Ak tento vedecký orgán zistí, že export exemplárov ktoréhokoľvek takéhoto druhu by mal byť obmedzený za účelom zachovania tohoto druhu v celom jeho areáli a na úrovni, ktorá zodpovedá jeho úlohe v ekosystéme, v ktorom sa vyskytuje, a výrazne nad úrovňou, ktorá by vyžadovala zaradenie tohto druhu do Prílohy A v súlade s článkom 3 ods. 1 písm. a) alebo b) (i), vedecký orgán písomne navrhne príslušnému výkonnému orgánu vhodné opatrenia na obmedzenie vydávania vývozných povolení pre exempláre daného druhu.

 Vždy, keď bude výkonný orgán oboznámený s opatreniami uvedenými v ods. a), bude informovať a zašle pripomienky Komisii, ktorá, ak to bude vhodné, odporučí obmedzenie exportu daného druhu v súlade s postupom uvedeným v článku 18.
	  N

n.a. 


	n.z.
	§ 14

O: 4
	Vedecký orgán Slovenskej republiky monitoruje vydávanie povolení na vývoz pre  exempláre druhov patriacich do skupiny B a skutočné vývozy týchto  exemplárov. Ak zistí, že vývoz exemplárov takéhoto druhu by mal byť obmedzený za účelom zachovania  tohto druhu v celom jeho areáli na úrovni, ktorá zodpovedá jeho úlohe v ekosystéme, v ktorom sa vyskytuje, a výrazne nad úrovňou, ktorá by vyžadovala zaradenie tohto druhu medzi druhy patriace do skupiny A, písomne navrhne ministerstvu vhodné opatrenia na obmedzenie vydávania povolení na vývoz pre exempláre daného druhu. Ministerstvo v prípade potreby nepovolí vývoz exemplárov daného druhu.

	  Y
	
	

	Č: 6

   O: 1
	 Keď členský štát zamietne žiadosť o povolenie alebo osvedčenie vo významnom prípade nutnosti v súvislosti s účelom tohto Nariadenia, bude obratom informovať Komisiu o zamietnutí a dôvodoch zamietnutia.
	 n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 6

   O: 2
	 Komisia zašle informáciu obdržanú v súlade s odsekom 1 iným členským  štátom za účelom zabezpečenia jednotného uplatňovania tohto Nariadenia.
	 n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 6

   O: 3
	 Keď sa podá žiadosť o povolenie alebo osvedčenie pre druhy, u ktorých bola takáto žiadosť už zamietnutá, žiadateľ musí informovať príslušný orgán, na ktorý žiadosť podáva, o predchádzajúcom zamietnutí.
	 N
	n.z.
	§ 18

O: 3
	Ak sa žiadosť týka exemplárov, pre ktoré bola v minulosti obdobná žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1 zamietnutá, musí sa v žiadosti uviesť aj informácia o tomto zamietnutí. 

	   Y
	
	

	Č: 6

   O: 4

   P: a)
	    a)  Členské štáty uznajú zamietnutie žiadostí príslušnými orgánmi iných členských štátov tam, kde  je takéto zamietnutie založené na ustanoveniach tohto Nariadenia.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 6

   O: 4

   P: b)
	b)    Toto však nemusí platiť, ak sa okolnosti značne zmenili, alebo kde sú k dispozícii nové dôkazy na podporu žiadosti. V takýchto prípadoch, ak výkonný orgán vydá povolenie alebo osvedčenie, bude o tom informovať Komisiu, pričom uvedie dôvody pre vydanie.


	 n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 7

   O: 1

    P: a)
	  Exempláre narodené a odchované v zajatí alebo umelo vypestované

 S výnimkou toho, kde platil článok 8, sa s exemplármi druhov zaradených do Prílohy A, ktoré sa narodili a boli odchované v zajatí alebo boli umelo vypestované, bude zaobchádzať v súlade s ustanoveniami platnými pre exempláre druhov zaradených do Prílohy B.


	 N
	n.z.
	§ 5

O: 4

§ 13

O: 4

§ 23

O: 8
	Pri dovoze exemplárov   narodených a odchovaných v zajatí alebo umelo vypestovaných sa postupuje tak, akoby to boli exempláre druhov patriacich do skupiny B. 

Pri vývoze a opätovnom vývoze exemplárov   narodených a odchovaných v zajatí alebo umelo vypestovaných sa postupuje tak, akoby to boli exempláre druhov patriacich do skupiny B.

Pri premiestnení živých exemplárov druhov patriacich do skupiny A narodených a odchovaných v zajatí alebo umelo vypestovaných sa postupuje tak, akoby to boli exempláre druhov patriacich do skupiny B.


	  Y
	
	

	Č: 7

   O: 1

   P: b)
	b) V prípade umelo vypestovaných rastlín ustanovenia článkov 4 a 5 nemusia platiť za osobitných podmienok stanovených Komisiou, ktoré sa budú týkať:



(i)   použitia fytosanitárnych certifikátov;


	  D


	
	
	
	O
	
	Vzhľadom na zlé skusenosti čl. štátov dohovoru používanie fytosanitírmeho certifikátu 

nepreberáme

	Č: 7

   O: 1

    P: b)
	(ii)  obchodu realizovaného registrovanými komerčnými obchodníkmi a vedeckými  inštitúciami uvedenými v ods. 4 tohto článku; a


	   N
	n.z.
	§ 9

§ 16
	Na dovoz exemplárov za účelom výpožičiek, darov a výmen medzi vedcami alebo vedeckými inštitúciami zaregistrovanými na výkonnom orgáne štátu, v ktorom vykonávajú svoju činnosť, sa § 4 ods. 1 a 2, § 5, 6, 7 a 10 nevzťahuje, 

Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov za účelom výpožičiek, darov a výmen medzi vedcami alebo vedeckými inštitúciami evidovanými na výkonnom orgáne štátu v ktorom vykonávajú svoju činnosť, sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, 


	
	
	Pozri aj 

Č: 7

O: 4

	Č: 7

   O: 1

    P: c)
	(iii)  obchodu s hybridmi.


	
	
	
	
	
	
	

	Č: 7

   O: 1

    P: c)
	c) Kritériá pre určenie toho, či bol exemplár narodený a odchovaný v zajatí alebo umelo vypestovaný a či pre komerčné účely, ako aj osobitné podmienky uvedené v ods. b) budú stanovené Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 18.


	 n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 7

   O: 2

    P: a)
	2.    Tranzit

a) Článok 4 sa nebude uplatňovať v prípade, ak ide o tranzit exempláru cez Spoločenstvo, pričom sa nebude vyžadovať kontrola a predloženie predpísaných povolení, osvedčení a oznámení na hraničnej colnici v mieste dovozu.
	  N
	n.z.
	§ 21

O: 1
	Na tranzit exemplárov cez územie Slovenskej republiky sa povolenie na dovoz alebo oznámenie o dovoze  nevyžaduje.


	  Y
	
	

	Č: 7

   O: 2

   P: b)


	b) V prípade druhov zaradených do Príloh v súlade s článkom 3, ods. 1 a článkom 3 ods. 2, písm. a) a b) neuplatnenie článku uvedené v ods. a) bude platiť len vtedy, keď bol príslušným orgánom tretej krajiny exportu alebo reexportu vydaný platný dokument o exporte alebo reexporte podľa Dohovoru týkajúci sa exemplárov, ktoré sprevádza a špecifikujúci miesto určenia exemplárov.
	 N
	n.z.
	§ 21

O: 2
	Na exempláre druhov zaradených do prílohy I a II dohovoru sa odsek 1 vzťahuje, len ak ich pri vstupe do Slovenskej republiky sprevádza platné povolenie na vývoz alebo povolenie na opätovný vývoz s uvedením miesta určenia exemplárov mimo územia Slovenskej republiky, ktoré vydal výkonný orgán štátu vývozu v súlade s dohovorom.


	 Y
	
	

	  Č: 7

  O: 2

   P: c)
	c) Ak dokument uvedený v ods. b) nebol vydaný pred exportom alebo reexportom, exemplár musí byt' zabavený a môže sa tam, kde je to vhodné, aj zhabať, pokiaľ nebude so spätnou platnosťou predložený dokument v súlade s podmienkami stanovenými Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 18.
	 N
	n.z.
	§ 21

O: 2

§ 34

O:.2

§ 32

O: 8

§ 32

O: 9
	Povolenia podľa odseku 2 sa môžu preložiť dodatočne, ak sú splnené podmienky na ich vydanie.

Zaistiť možno aj exemplár na prerokovanie deliktu alebo priestupku alebo na zabezpečenie skutkového stavu veci.

 Zhabanie exemplára je možné uložiť vtedy, ak 

a)  je exemplár predmetom dovozu, vývozu, opätovného vývozu, tranzitu, komerčných činností, premiestnenia alebo držby exemplárov v rozpore s týmto zákonom,

b) držiteľ nepreukáže jeho pôvod   v súlade s § 26,

c)  držiteľ nevedie o exemplári evidencia podľa tohto zákona alebo

d)  sa s ním nakladá v rozpore s nariadením podľa § 34 ods. 10.


	  Y
	
	

	Č: 7

   O: 3
	3.    Osobný a rodinný charakter

Ak sa nebudú uplatňovať články 4 a 5, ich ustanovenia nebudú platiť pre neživé exempláre, časti a deriváty druhov zaradených do Príloh A až D, ktoré majú osobný alebo domáci charakter, ktoré boli dovezené do Spoločenstva alebo boli z neho vyvezené alebo reexportované, v súlade s ustanoveniami, ktoré budú stanovené Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 18.


	N
	n.z.
	§ 8

P: a)

§ 15
	Na dovoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 4 ods. 1 a 2, § 5, 6, 7 a 10 nevzťahuje, ak

účelom dovozu nie je vystavovanie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na predaj ako aj iné využitie za úhradu a 

1.  ide o prvý dovoz exemplára druhu patriaceho do skupiny B osobou, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a určenému colnému orgánu bude predložený originál povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz a ich kópia vydané výkonným orgánom štátu vývozu alebo

2.  ide o opätovný dovoz exemplára druhu patriaceho do skupiny A alebo B do Slovenskej republiky osobou, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a určenému colnému orgánu bude predložená

3a. colným  orgánom  potvrdená  prvá kópia pre držiteľa predtým použitého povolenia na 
dovoz alebo povolenia na vývoz alebo

3b. iný dôkaz o tom, že exemplár bol získaný v Slovenskej republike,
	  Y
	
	

	
	
	
	
	§ 15
	b)  ide o dovoz alebo opätovný dovoz maximálne 250 g kaviáru na osobu z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) patriacich do skupiny B alebo

c)  ide o exempláre, ktorých zoznam ustanoví vykonávací predpis podľa § 28ods. 3 písm. c). 

Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, ak

a)  účelom vývozu alebo opätovného vývozu nie je vystavenie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na predaj ako aj iné využitie za úhradu 

1. ide o vývoz alebo opätovný vývoz exemplára druhu patriaceho do skupiny C alebo

2.ide o opätovný vývoz exemplára druhu patriaceho do skupiny A alebo B osobou, ktorá     má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a určenému colnému orgánu bude predložená 

      2a.  colným orgánom potvrdená prvá kópia pre držiteľa predtým použitého povolenia na  
dovoz alebo povolenia na vývoz alebo

    2b.   iný dôkaz o tom, že exemplár bol získaný v Slovenskej republike,
b)  ide o vývoz alebo opätovný vývoz maximálne 250 g kaviáru na osobu z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) patriacich do skupiny B alebo
c)  ide o exempláre, ktorých zoznam ustanoví vykonávací predpis podľa § 28 ods. 3 písm. c).

	
	
	


	Č: 7

   O: 4
	4.    Vedecké inštitúcie

Dokumenty uvedené v článkoch 4, 5, 8 a 9 sa nebudú vyžadovať v prípade nekomerčných výpožičiek, darov a výmien medzi vedcami           a vedeckými inštitúciami registrovanými výkonnými orgánmi štátov, v ktorých sa nachádzajú, herbárových exemplárov a iných konzervovaných, sušených alebo zapustených muzeálnych exemplárov, alebo živého rastlinného materiálu označeného značkou, vzor ktorého bol určený v súlade s postupom uvedeným v článku 18 alebo podobnou značkou vydanou alebo schválenou výkonným orgánom tretej krajiny.
	 N
	n.z.
	§ 9

§ 16

§ 22

odsek  3

písm. i)

body

1.2.3.

§ 23

odsek 4
	Na dovoz exemplárov za účelom výpožičiek, darov a výmen medzi vedcami alebo vedeckými inštitúciami zaregistrovanými na výkonnom orgáne štátu, v ktorom vykonávajú svoju činnosť, sa § 4 ods. 1 a 2, § 5, 6, 7 a 10 nevzťahuje, ak

a) ide o dovoz na vedecké účely a dovozca má kvalifikáciu vo vednom odbore, ktorý sa zaoberá exemplármi dovážanými na vedecké účely,

b) sa dovážajú herbárové exempláre a iné konzervované, sušené alebo zaliate (najmä v akryláte) múzejné exempláre a živý rastlinný exemplár,

c) zásielka je označená vyplnenou vinetou podľa vzoru ustanoveného vykonávacím predpisom (§ 2á ods. 3 písm. d)( alebo podobnou vinetou vydanou alebo schválenou výkonným orgánom štátu vývozu a ktorej určená časť vinety bola zaslaná ministerstvu.

Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov za účelom výpožičiek, darov a výmen medzi vedcami alebo vedeckými inštitúciami evidovanými na výkonnom orgáne štátu, v ktorom vykonávajú svoju činnosť sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, ak

a) ide o vývoz alebo opätovný vývoz na vedecké účely a vývozca má kvalifikáciu vo vednom odbore, ktorý sa zaoberá exemplármi vyvážanými alebo opätovne vyvážanými na vedecké účely, 
	Y
	
	

	
	
	
	
	§ 22

O: 3

P. i)

§ 23

O: 4


	b) sa vyvážajú herbárové exempláre a iné konzervované, sušené alebo zaliate (najmä v akryláte) múzejné exempláre a živý rastlinný exemplár,

c) zásielka je označená vyplnenou vinetou (§ 9).

Ministerstvo môže povoliť výnimku zo zákazu podľa odseku 1, len ak exempláre

i) patria vedcom alebo vedeckým inštitúciám evidovaným na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8 a živé exempláre sú určené na chov v zajatí alebo na umelé pestovanie, z ktorých  vyplynie prospech na zachovanie predmetných druhov alebo sú určené na výskum a vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu druhov a ich príjemca je vedec alebo vedecká inštitúcia evidovaná na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8..
Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na výpožičky, dary a výmeny medzi vedcami a vedeckými inštitúciami zaevidovanými na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8 ak 

a)  ide o vedecké účely a vedci a vedecké inštitúcie majú kvalifikáciu vo vednom odbore, ktorý sa zaoberá exemplármi, ktoré majú byť vypožičané, darované alebo vymenené na vedecké účely,

b)  ide o  živý rastlinný materiál,

c)  zásielky sú označené vyplnenou vinetou (§ 9). 


	
	
	

	Č: 8
	1. Zakazuje sa kúpa, ponuka na kúpu, nadobudnutie pre komerčné účely, vystavovanie na verejnosti pre komerčné účely, využitie pre komerčný zisk a predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava pre účely predaja exemplárov druhov zaradených do Prílohy A.


	 N 
	n. z.
	§ 22

O:1
	Zakazuje sa kúpa a  ponuka na kúpu, nadobudnutie na komerčné účely, vystavovanie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na účely predaja jako aj iné využitie za úhradu (ďalej len „komerčná činnosť) exemplárov druhov patriacich do skupiny A alebo skupiny B.


	 Y
	
	

	Č: 8

   O: 2
	 Členské štáty môžu zakázať držbu exemplárov, a to najmä živých živočíchov druhov zaradených do Prílohy A.
	 N 
	n .z. 
	§ 22

O: 5
	Ministerstvo obmedzí alebo zakáže držbu živých exemplárov vybraných druhov patriacich do skupiny A [§ 28 ods. 3 písm. g)]. 


	  Y
	
	

	Č: 8

   O: 3

  P: a)
	V súlade s požiadavkami inej legislatívy Spoločenstva o ochrane voľne žijúcich živočíchov a rastlín možno udeliť výnimky zo zákazu uvedeného v ods. 1 vydaním osvedčenia v tomto smere výkonným orgánom členského štátu, v ktorom sa exempláre nachádzajú, osobitne pre každý jednotlivý prípad tam, kde exempláre:

a) boli nadobudnuté v Spoločenstve alebo ich dovoz sa uskutočnil predtým, než sa ustanovenia týkajúce sa druhov uvedených do Prílohy I Dohovoru alebo do Prílohy C1 Nariadenia EEC č. 3626/82 alebo do Prílohy A stali účinnými pre dané exempláre; alebo
	  N

 N
	n. z.

n. z. 


	§ 22

O:  3

V: úvodná 

§ 22

O:  3

P:  a) 
	Ministerstvo môže povoliť výnimku zo zákazu podľa odseku 1, len ak exempláre

boli nadobudnuté v Slovenskej republike alebo dovezené do Slovenskej republiky pred účinnosťou tohto zákona v súlade s osobitným predpisom,9)


	 Y

Y
	
	

	Č:8

   O: 3

   P: b)
	    sú spracovanými exemplármi, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi; alebo
	 N
	n. z.
	§ 22 

O: 2

P:  d)
	spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi 
	Y
	
	

	Č: 8

   O: 3

   P: c)
	    ich dovoz do Spoločenstva bol v súlade s ustanoveniami tohto Nariadenia a majú sa využiť na účely, ktoré neohrozia prežitie daného druhu; alebo


	  N
	n .z.
	§ 22

O: 3

P:  c)
	boli dovezené v súlade s týmto zákonom a budú využité na účely, ktoré neohrozia prežitie daného druhu,


	  Y
	
	

	Č: 8

   O: 3

   P: d)
	 ide o exempláre živočíšneho druhu narodené a odchované v zajatí alebo umelo vypestované exempláre rastlinného druhu, alebo ide o časti alebo deriváty takýchto exemplárov; alebo
	 N 
	n. z.
	§ 22

O: 3

P:  h)

§ 22

O: 2

P: c)
	sú narodené a odchované v zajatí alebo ide o časti a deriváty týchto exemplárov

umelo vypestované exempláre
	Y
	
	

	  Č: 8

  O: 3

  P: e)
	 sú vyžadované za výnimočných okolností pre pokrok vedy alebo pre základné biolekárske účely podľa Smernice Rady č. 86/609/EEC z 24. novembra 1986 o aproximácii zákonov, nariadení a administratívnych ustanovení členských štátov týkajúcich sa ochrany živočíchov používaných na experimentálne a iné vedecké účely1), kde sa preukáže, že daný druh je jediným vhodným pre tieto účely a kde neexistujú žiadne exempláre druhu, ktoré sa narodili a boli odchované v zajatí; alebo

1)OJ č. L 358 z 18.12.1986, str.1
	 N
	n. z.
	§ 22

O: 3

P: g)
	sa majú použiť na účely uvedené v odseku 1 v záujme pokroku vedy alebo na biomedicínske účely a daný druh je jediným vhodným pre tieto účely a neexistujú žiadne exempláre tohto druhu narodené a odchované v zajatí,


	 Y
	
	

	Č: 8

   O: 3

   P: f)
	 sú určené pre chov alebo pestovanie, za účelom ochrany daného druhu( alebo
	N
	n. z.
	§ 22

O: 3

P: d)
	sú určené na chov alebo pestovanie za účelom ochrany daného druhu, 


	 Y
	
	

	Č: 8

   O: 3

   P: g)
	 sú určené na výskum alebo vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu daného druhu; alebo


	N
	n. z.
	§ 22

O: 3

P:  e)
	sú určené na výskum a vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu daného druhu, 


	  Y
	
	

	  Č: 8

  O: 3

   P: a)
	 majú pôvod v členskom štáte a boli získané z voľnej prírody v súlade s legislatívou platnou v danom členskom štáte.
	 N
	n.z.
	§ 22

O:  3

P:  a)
	boli nadobudnuté v Slovenskej republike alebo dovezené do Slovenskej republiky pre účinnosťou tohoto zákona  v súlade s osobitným predpisom,9)
	Y
	
	

	Č: 8

   O: 4
	 Všeobecné výnimky zo zákazov uvedených v odseku 1 na základe podmienok uvedených v odseku 3, ako aj všeobecné výnimky súvisiace s druhmi zaradenými do Prílohy A v súlade s článkom 3, ods. 1, písm. b) (ii) môžu byť definované Komisiou v súlade s postupom stanoveným v článku 18. Všetky takéto výnimky musia byť v súlade s požiadavkami inej legislatívy Spoločenstva o ochrane voľne žijúcich živočíchov a rastlín.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 8

   O: 5
	   Zákazy uvedené v odseku 1 budú tiež platiť pre exempláre druhov zaradených do Prílohy B s výnimkou toho, kde môže byt' preukázané k spokojnosti príslušného orgánu daného členského štátu, že tieto exempláre boli nadobudnuté, a ak pochádzajú z miesta mimo Spoločenstva, že ich dovoz do Spoločenstva bol v súlade s legislatívou platnou pre ochranu voľne žijúcich živočíchov a rastlín.
	  N
	n. z. 
	§ 22

O: 1   

§ 22

O:  2

P:  a)
	Zakazuje sa kúpa a  ponuka na kúpu, nadobudnutie na komerčné účely, vystavovanie na verejnosti,  predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na účely predaja jako aj iné využitie za úhradu  (ďalej len „komerčná činnosť) exemplárov druhov patriacich do skupiny A alebo skupiny B.

Zákaz podľa odseku 1 sa nevzťahuje na 

exempláre druhov patriacich do skupiny B, ak  boli nadobudnuté v Slovenskej republike súlade s týmto zákonom alebo osobitným predpisom 12)

12)   Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 287/1994 Z.z.


	  Y
	
	

	Č: 8

   O: 6
	6. Príslušné orgány členských štátov budú mať právomoc predať akýkoľvek exemplár druhov zaradených do Príloh B až D zabavený podľa tohto Nariadenia, za podmienky, že tento exemplár nebude vrátený priamo tej fyzickej alebo právnickej osobe, u ktorej bol zabavený alebo ktorá bola účastníkom priestupku. Tieto exempláre sa môžu potom považovať za legálne nadobudnuté pre všetky účely.
	  N
	n. z. 
	§ 36

O:  3

P: h)

§ 36

O: 4

P:  a)

§ 26

ods. 7

druhá veta

písm. a)

bod 2.
	Exempláre vo vlastníctve štátu možno previesť na inú fyzickú osobu alebo právnickú osobu v súlade s odsekom 4,

Zakazuje sa akýkoľvek prevod exemplárov podľa odseku 1, ako aj akákoľvek zmena ich držiteľa

na fyzickú osobu alebo právnickú osobu, ktorej boli exempláre zhabané, prepadnuté, alebo  ktorá sa dopustila protiprávneho konania podľa tohto zákona alebo osobitného predpisu,12) alebo ktorá sa dopustila trestného činu6)

6) § 181a, 181b a 181c Trestného zákona,

12) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 287/1994 Z.z. 
Okresný úrad určí pôvod exemplára

a) po predložení

2. právoplatného rozhodnutia o zhabaní exemplára kódom „I”, ktorý sa používa spolu s iným kódom pôvodu, napríklad „I/W”, „I/U”; pri posudzovaní pôvodu potomstva je určujúcim pôvod uvedený za lomítkom,


	 Y
	
	

	Č: 9

   O: 1

   V:1 

   Č: 9

   O: 1

   V: 2
	Akýkoľvek pohyb živých exemplárov druhov zaradených do Prílohy A v rámci Spoločenstva z miesta uvedeného v dovoznom povolení alebo v osvedčení vydanom v súlade s týmto Nariadením si bude vyžadovať predchádzajúci súhlas výkonného orgánu členského štátu, v ktorom sa exemplár nachádza.

 V iných prípadoch pohybu musí byť osoba zodpovedná za pohyb exempláru schopná tam, kde to bude vhodné, predložiť dôkaz o legálnom pôvode exempláru.


	 N
	n. z. 
	§ 23

O: 1

§ 23 

O: 6
	Na premiestnenie živého exemplára druhu patriaceho do skupiny A na území Slovenskej republiky z miesta uvedeného  v povolení na dovoz, v súhlase na premiestnenie alebo v potvrdení vydanom ministerstvom podľa § 39 ods. 2 na iné miesto sa vyžaduje predchádzajúci súhlas ministerstva

Pri premiestnenie živých exemplárov druhov patriacich do skupiny B až D je osoba zodpovedná za premiestnenie exemplára povinná na požiadanie orgánov štátnej správy podľa § 28 ods. 1 písm. a) až c) preukázať ich pôvod v súlade s § 26

	  Y
	
	

	Č: 9

   O: 2

   P: a)

 P: b)
	  Takéto povolenie bude:

a)  udelené len vtedy, keď príslušný vedecký orgán daného členského štátu, alebo tam, kde ide o pohyb do druhého členského štátu, príslušný vedecký orgán tohto druhého štátu bude presvedčený, že predpokladané chovné zariadenie živého exempláru v mieste určenia je adekvátne vybavené na jeho riadnu ochranu a starostlivosť;

b) potvrdený vydaním osvedčenia; a
	 N 

D
	n. z.

Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní
	§ 23

O: 3

P:  a) a b)

§ 47
	Súhlas podľa odseku 1 možno vydať, ak a) podľa písomného stanoviska Vedeckého orgánu Slovenskej republiky je chovné zariadenie, v ktorom budú živé živočíchy umiestnené, vhodne vybavené na jeho riadnu ochranu a starostlivosť a

b)    neexistujú žiadne dôvody týkajúce sa ochrany druhov, ktoré by bránili vydaniu súhlasu .
súhlas je rozhodnutím vydávaným v správnom konaní
	 Y

O


	
	Tlačivo osvedčenie zatiaľ nepreberáme.



	Č: 9

   O:2

    P: c)
	c) tam, kde je to vhodné, okamžite oznámené výkonnému orgánu členského štátu, kde sa má exemplár umiestniť.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 9

   O: 3
	Žiadne takéto povolenie sa však nebude vyžadovať, ak sa živý živočích musí prepraviť pre účely naliehavého veterinárneho ošetrenia a vráti sa priamo do svojho povoleného chovného zariadenia.


	 N
	n. z.
	§ 23

O: 2

V: 1 po spojku a
	 Súhlas podľa odseku 1 sa nevyžaduje na premiestnenie živých exemplárov z dôvodu  naliehavého  veterinárneho  ošetrenia  za  predpokladu,  že  sa  tieto vrátia na pôvodné miesto
	 Y
	
	

	Č: 9

   O: 4
	 Tam, kde sa živý exemplár druhu zaradeného do Prílohy B pohybuje v rámci Spoločenstva, majiteľ exemplára ho môže opustiť len potom, keď zabezpečí, aby bol predpokladaný príjemca primerane informovaný o chovnom zariadení, vybavení a skúsenostiach potrebných na zabezpečenie toho, že o exemplár bude riadne postarané.


	  N 
	n.z.
	§ 23 

O: 5 
	Premiestnenie živých  exemplárov  druhov  patriacich do skupiny B je možná, ak  doterajší držiteľ exemplárov informuje nového držiteľa o vhodných podmienkach jeho pestovania alebo chovu vrátane chovných priestorov zodpovedajúcich požiadavkám podľa osobitného predpisu5) .

5) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 115/1995 Z.z. o ochrane zvierat, vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky č. 231/1998 Z .z. o chove spoločenských zvierat, divých zvierat a nebezpečných živočíchov a o ochrane pokusných zvierat.


	  Y
	
	

	Č: 9

  O: 5
	 Keď sa akékoľvek živé exempláre prepravujú do Spoločenstva, z neho alebo v rámci neho, alebo sú v držbe počas akéhokoľvek obdobia tranzitu alebo tranzitnej prepravy, budú pripravené, budú sa pohybovať a bude o ne postarané takým spôsobom, aby sa minimalizovalo riziko poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania a v prípade živočíchov aj v súlade s legislatívou Spoločenstva o ochrane živočíchov počas prevozu.


	  N
	n. z.
	§ 23

O: 7
	Premiestnenie živých exemplárov v rámci Slovenskej republiky sa musí uskutočniť tak, aby sa minimalizovalo riziko ich poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania. 


	  Y
	
	

	Č: 9

   O: 6
	 Podľa postupu uvedeného v článku 18 Komisia môže stanoviť obmedzenia na držbu alebo pohyb živých exemplárov, pre ktoré boli v súlade s článkom 4, ods. 6 stanovené obmedzenia pre vstup exemplárov do Spoločenstva.


	 N
	n. z.
	§ 23

O: 9
	Ministerstvo môže obmedziť držbu a premiestnenie živých exemplárov druhov, pre ktoré boli v súlade s § 10 ustanovené obmedzenia na dovoz [§ 28 ods. 3 písm. h)]. 


	 Y
	
	

	Č: 10
	Po obdržaní žiadosti spolu so všetkými príslušnými požadovanými dokumentami od príslušnej osoby a za predpokladu, že všetky podmienky platné pre vydávanie osvedčení boli splnené, výkonný orgán členského štátu môže vydať osvedčenie pre účely uvedené v článku 5, ods. 2, písm. b), článku 5, ods. 3 a 4, článku 8, ods. 3 a článku 9, ods. 2, písm. b).
	 D
	Zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní 
	 § 46

 § 47
	Výnimka z komerčných činností a súhlas na pohyb sú rozhodnutiami v správnom konaní
	P
	
	Tlačivo osvedčenia nepreberáme, nahrádza ho rozhodnutie vydávané v správnom konaní.

	Č: 11

  O: 1
	1. Bez ohľadu na prísnejšie opatrenia, ktoré môže členský štát prijať alebo udržiavať, povolenia a osvedčenia vydávané príslušnými orgánmi členských štátov v súlade s týmto Nariadením budú platné na celom území Spoločenstva.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 11

  O: 2

  P: a)
	  Každé takéto povolenie alebo osvedčenie ako aj akékoľvek povolenie alebo osvedčenie vydané na ich základe sa však bude považovať za neplatné, ak príslušný orgán alebo Komisia po konzultácii s príslušným orgánom, ktorý vydal povolenie alebo osvedčenie, stanoví, že toto bolo vydané za základe nesprávneho predpokladu o splnení podmienok pre jeho vydanie.
	 N
	n. z.
	§ 20 

O: 3

P: d) 
	Platnosť povolenia podľa § 18 ods. 1 zaniká

d) ak ministerstvo zistí a oznámi oprávnenej osobe, že povolenie  bolo vydané  na základe nesprávnych podkladov o splnení podmienok na jeho vydanie.
	 Y
	
	

	Č: 11

  O: 2

   P: b)
	  Exempláre umiestnené na území členského štátu, ktoré sú predmetom týchto dokumentov, budú zabavené príslušnými orgánmi daného členského štátu a môžu byt' zhabané.
	N
	n. z. 
	§ 34 

O: 2

§ 32

O: 8

§ 33

O: 9


	Zaistiť možno aj exemplár na prerokovanie deliktu alebo priestupku alebo na zabezpečenie skutkového stavu veci.

 Zhabanie exemplára je možné uložiť vtedy, ak 

a) je exemplár predmetom dovozu, vývozu, opätovného vývozu, tranzitu, komerčných činností, premiestnenia alebo držby exemplárov v rozpore s týmto zákonom,

b) držiteľ nepreukáže jeho pôvod   v súlade s § 26,

b) držiteľ nevedie o exemplári evidencia podľa tohto zákona alebo

c) sa s ním nakladá v rozpore s nariadením podľa § 34 ods. 10.


	 Y
	
	

	Č: 11

  O: 3
	3. Akékoľvek povolenie alebo osvedčenie vydané v súlade s týmto Nariadením môže uvádzať podmienky a požiadavky vydávajúceho orgánu za účelom zabezpečenia dodržiavania jeho ustanovení. Tam, kde takéto podmienky alebo požiadavky musia byť súčasťou návrhu povolení alebo osvedčení, členské štáty budú o tom informovať Komisiu.


	
	
	
	
	
	
	

	Č: 11

  O: 4
	Akékoľvek dovozné povolenie vydané na základe kópie príslušného vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte bude platiť pre dovoz do Spoločenstva len vtedy, ak k nemu bude pripojený originál platného vývozného povolenia alebo osvedčenia o reexporte.


	 N
	n. z. 
	§ 11 

O: 4
	Povolenie na dovoz  vydané  na  základe fotokópie povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný  vývoz  vydaného  výkonným  orgánom  štátu  vývozu je  platné, ak  je  k  nemu pripojený originál platného povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného  výkonným  orgánom  štátu  vývozu.


	  Y
	
	

	Č: 11

  O: 5
	 Komisia stanoví časové limity pre vydávanie povolení a osvedčení v súlade s postupom uvedeným v článku 18.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 12

  O: 1
	 Členské štáty určia colné úrady na realizáciu kontrol a formalít pre dovoz do a vývoz zo Spoločenstva, aby na ne postúpili colné konanie alebo využitie, v rámci významu Nariadenia EEC č. 2913/92, exemplárov druhov, ktoré sú predmetom tohto Nariadenia a uvedú, ktoré úrady sú konkrétne stanovené na to, aby sa zaoberali živými exemplármi.
	 N
	
	§ 4

O: 7

§ 12

O:  4

V:  1
	Dovoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A až D sa môže uskutočniť len cez  vybrané colné priechody ustanovené osobitným predpisom 4)( ďalej len „ určený colný orgán“) ,
4)  Zákona č. …/2001 Z z. Colný zákon

Ustanovenie § 4 ods. 5 a 7 platí rovnako aj na vývoz a opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A až C.
	 Y
	
	

	Č: 12

  O: 2
	Všetky úrady stanovené v súlade s odsekom 1 budú vybavené dostatočným a adekvátne vyškoleným personálom. Členské štáty zabezpečia, aby bolo poskytnuté zariadenie pre umiestnenie živých živočíchov v súlade s príslušnou legislatívou Spoločenstva, pokiaľ ide o ich prepravu a umiestnenie a že tam, kde je to potrebné, sa uskutočnia aj primerané kroky v prípade živých rastlín.


	n.a.
	
	§ 29 odsek 3

P: a)
	Poradný zbor spolupracuje pri identifikácii exemplárov zaradených do príloh dohovoru pre potreby orgánov štátnej správy podľa § 28, najmä při colných kontrolách na hraniciach,
	 
	
	Uvedené ustanovenie n. z. len zvyšuje odborné zastúpenie na hraniciach.

	Č: 12

  O: 3


	 Všetky úrady určené v súlade s odsekom 1 budú oznámené Komisii, ktorá uverejní ich zoznam v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 12

  O: 4
	 Vo výnimočných prípadoch a v súlade s kritériami definovanými podľa postupu uvedeného v článku 18, výkonný orgán môže povoliť dovoz do Spoločenstva alebo export alebo reexport z neho na inom colnom úrade, než je colný úrad určený v súlade s odsekom 1.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 12

  O: 5
	 Členské štáty zabezpečia, že na hraničných priechodoch bude verejnosť informovaná o platných ustanoveniach tohto Nariadenia.


	n. a .
	
	
	
	
	
	

	Č: 13

  O: 1

   P: a)
	a)  Každý členský štát ustanoví výkonný orgán, ktorý bude v prvom rade zodpovedný za implementáciu tohto Nariadenia a komunikáciu s Komisiou.


	 N
	n. z. 
	§ 28

O: 2

P: a) , b) a  c)
	Ministerstvo

a) je ústredným orgánom štátnej správy na úseku nakladania s exemplármi

b) riadi výkon štátnej správy a vykonáva štátny dozor  vo veciach ochrany druhov a určuje hlavné smery tejto činnosti

c)  plní funkciu Výkonného orgánu Slovenskej republiky podľa dohovoru, zabezpečuje spoluprácu so Sekretariátom dohovoru a výkonnými orgánmi iných štátov, vypracováva výročnú správu o plnení záväzkov vyplývajúcich z dohovoru a každý druhý rok správu o legislatívnych, regulačných a administratívnych opatreniach na uplatňovanie dohovoru,


	 Y
	
	

	Č: 13

  O: 1

  P: b)
	b) Každý členský štát môže tiež určiť ďalšie výkonné orgány a iné príslušné orgány, ktoré budú pomáhať pri implementácii, pričom v tomto prípade bude prvoradý výkonný orgán zodpovedať za poskytovanie všetkých informácií týmto ďalším orgánom, ktoré budú potrebné pre správnu aplikáciu tohto Nariadenia.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 13

  O: 2
	Každý členský štát ustanoví jeden alebo viacero vedeckých orgánov s príslušnou kvalifikáciou, povinnosti ktorých budú iné než povinnosti ustanoveného výkonného orgánu.
	N 
	n. z.
	§ 31
	Za Vedecký orgán Slovenskej republiky ministerstvo  ustanoví najmenej jednu právnickú osobu, ktorá
a)  zamestnáva v potrebnom počte osoby s vysokoškolským vzdelaním a praxou v druhovej ochrane rastlín  a živočíchov  celého sveta,

a)  je  schopná  vykonávať  činnosti  uvedené  v odseku   2   a  zúčastňovať  sa   medzinárodnej spolupráce dovoz,

b)  vedie evidenciu osôb, ktoré majú v držbe exempláre mimo v tejto oblasti.

    (2) Vedecký orgán Slovenskej republiky

a)  sa vyjadruje k

1.  žiadosti o vydanie povolenia na dovoz, povolenia na   vývoz a povolenia na opätovný  vývoz,

2.  žiadosti o povolenie  výnimky zo zákazu komerčných činností,

3.  žiadosti o vydanie súhlasu na prepravu živých exemplárov na území Slovenskej republiky,

4.  návrhu na určenie záchytného strediska,

5.  nakladaniu so zhabanými exemplármi, najmä k umiestneniu takýchto živých exemplárov v záchytnom stredisku,

b) na základe žiadosti ministerstva sa vyjadruje aj k iným skutočnostiam týkajúcim sa ochrany exemplárov,

b)  poskytuje odbornú pomoc orgánom štátnej správy pri uplatňovaní tohto zákona,


	Y
	
	

	
	
	
	
	
	c)  zhromažďuje odborné údaje o exemplároch,

d)  spolupracuje s vedeckými orgánmi iných štátov, medzinárodnými organizáciami ochrany prírody a vedeckými inštitúciami,

e)  v súčinnosti s ministerstvom priebežne sleduje povolený dovoz a vývoz exemplárov a navrhuje opatrenia k ochrane druhov,

f)  navrhuje ministerstvu primerané opatrenia na  obmedzenie vydávania povolení na vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny B, napríklad navrhnutím vývozných kvót, 

h) v prípade  dovozu  živých exemplárov, ktoré majú veľkú úmrtnosť počas prepravy alebo tu neprežijú podstatnú časť svojho priemerného veku, navrhuje primerané opatrenia na obmedzenie vydávania povolení na dovoz

i) vedie evidenciu prirodzeného výskytu v biotopoch a evidenciu exemplárov pre potreby orgánov štátnej správy,

j) určuje evidenčné číslo osobám uvedeným v písmene i),

k) spracováva podklady pre vypracovanie výročnej správy ministerstva podľa § 27 ods. 2 písm. c),

l) spracováva návrhy na konferenciu členských štátov dohovoru a dáva stanoviská k návrhom iných štátov na konferencii členských štátov dohovoru

m) určuje pre colné orgány hodnotu exemplárov na účely stanovenia ich colnej hodnoty


	
	
	

	Č: 13

  O: 3

   P: a)
	 Najneskôr tri mesiace pred dňom platnosti tohto Nariadenia členské štáty oznámia mená a adresy ustanovených výkonných orgánov, iných orgánov oprávnených vydávať povolenia alebo osvedčenia a vedeckých orgánov Komisii, ktorá uverejní do 1 mesiaca tieto údaje v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).

	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 13

  O: 3

  P: b)
	 Každý výkonný orgán uvedený v ods. 1, písm. a) musí, ak o to Komisia požiadať, zaslať Komisii v lehote dvoch mesiacov mená a podpisové vzory osôb oprávnených podpisovať povolenia alebo osvedčenia a odtlačky pečiatok alebo iných zariadení používaných na overenie povolení alebo osvedčení.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 13

  O: 3

  P: c)
	 Členské štáty oznámia Komisii všetky zmeny v poskytnutých údajoch najneskôr dva mesiace po takejto zmene.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 14

  O: 1

  P: a)
	  Príslušné orgány členských štátov budú monitorovať dodržiavanie ustanovení tohto Nariadenia.


	
	
	§ 30

O: 1
	Orgány štátnej správy podľa § 28 vykonávajú štátny dozor nad plnením povinností vyplývajúcich z tohto zákona, ako aj zo všeobecne záväzných právnych predpisov, povolení a iných rozhodnutí vydaných na jeho základe.


	
	
	

	Č: 14

  O: 1

  P: b)
	 Ak budú mat' kedykoľvek príslušné orgány dôvod predpokladať, že tieto ustanovenia sa porušujú, podniknú potrebné kroky na zabezpečenie dodržiavania a začatie právneho konania.
	N
	n. z.
	§ 28

O: 2

P: b)
	riadi výkon štátnej správy a vykonáva štátny dozor vo veciach ochrany druhov a určuje hlavné smery tejto činnosti,


	Y
	
	

	Č: 14

  O: 1

  P: c)
	 Členské štáty budú informovať Komisiu, a v prípade druhov zaradených do Príloh Dohovoru Sekretariát Dohovoru, o všetkých krokoch prijatých príslušnými orgánmi v súvislosti so závažnými porušeniami tohto Nariadenia, vrátane zabavení a zhabaní.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 14

  O: 2
	 Komisia upozorní príslušné orgány členských štátov na záležitosti, šetrenie ktorých bude považovať za potrebné podľa tohto Nariadenia. Členské štáty budú informovať Komisiu, a v prípade druhov zaradených do Príloh Dohovoru Sekretariát Dohovoru, o výsledkoch každého šetrenia.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 14

  O: 3

  P: a)
	Bude   zriadená     Skupina pre vykonateľnosť pozostávajúca zo zástupcov každého orgánu členských štátov, ktorá bude zodpovedná za zabezpečenie implementácie ustanovení tohto Nariadenia. Skupine bude predsedať zástupca Komisie.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 14

  O: 3

  P: b)
	 Skupina pre vykonateľnosť preskúma akúkoľvek technickú otázku týkajúcu sa vykonateľnosti tohto Nariadenia, ktorú vznesie predseda zo svojej vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť členov Skupiny alebo Výboru.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 14

  O: 3

   P: c)
	 Komisia oznámi Výboru názory vyjadrené v skupine pre vykonateľnosť.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 1
	 Členské štáty a Komisia si budú vymieňať informácie potrebné pre implementáciu tohto Nariadenia.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	Členské štáty a Komisia zabezpečia, že sa podniknú potrebné kroky na oboznámenie verejnosti a jej informovanie s ustanoveniami týkajúcimi sa implementácie Dohovoru a tohto Nariadenia a o jeho opatreniach.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 2
	 Komisia bude komunikovať so Sekretariátom Dohovoru, aby sa zabezpečilo, že Dohovor sa efektívne plní na celom území tam, kde platí toto Nariadenie.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 3
	 Komisia okamžite oznámi akúkoľvek radu od Skupiny pre výskum výkonným orgánom daných členských štátov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 4

   P: a)
	  Výkonné orgány členských štátov oznámia Komisii každý rok do 15. júna všetky informácie, týkajúce sa predchádzajúceho roka, požadované pre vyhotovenie správ uvedených v článku VIII, ods. 7, písm. a) Dohovoru a príslušné informácie o medzinárodnom obchode so všetkými exemplármi druhov zaradených do Príloh A, B a C a o vstupe do Spoločenstva exemplárov druhov zaradených do Prílohy D. Sprostredkovanie informácií a forma ich predkladania bude stanovená Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 18.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 2

P: n) a p)
	zúčastňuje sa na medzinárodnej spolupráci, na uskutočňovaní medzinárodných programov, projektov a dohovorov vo veciach ochrany exemplárov,

plní ďalšie úlohy vo veciach ochrany exemplárov ustanovené v tomto zákone, v osobitných predpisoch a v dohovore.


	Y
	
	

	Č: 15

  O: 4

   P: b)
	 Na základe údajov uvedených v odseku a), Komisia zverejní do 31. októbra každého roku štatistickú správu o dovoze do Spoločenstva a exporte a reexporte zo Spoločenstva exemplárov druhov, ktoré sú predmetom tohto Nariadenia a oznámi Sekretariátu Dohovoru údaje o druhoch, pre ktoré platí Dohovor.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

O: 4

   P. c)
	  Bez ohľadu na článok 20, výkonné orgány členských štátov oznámia do 15. júna každého druhého roka a po prvýkrát v roku 1999 Komisii všetky údaje týkajúce sa predchádzajúcich dvoch rokov, potrebné pre vypracovanie správ uvedených v článku VIII, ods. 7, písm. b) Dohovoru a príslušné informácie o ustanoveniach tohto Nariadenia, ktoré sú mimo rámca Dohovoru. Údaje sa musia oznámiť spôsobom a predložiť vo forme, ktorá bude určená Komisiou v súlade s  postupom uvedeným v článku 18.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 4

  P: d)
	Na základe údajov uvedených v odseku c) Komisia do 31. októbra každého druhého roka a po prvýkrát v roku 1999 vypracuje správu o implementácii a plnení tohto Nariadenia.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 5
	 Za účelom prípravy zmien a doplnkov k Prílohám príslušné orgány členských štátov zašlú všetky potrebné údaje Komisii. Komisia vyšpecifikuje požadované údaje v súlade s postupom uvedeným v článku 18.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 15

  O: 6
	V súlade so Smernicou Rady č. 90/313/EEC zo 7. júna 1990 o voľnom prístupe k údajom o životnom prostredí1) Komisia prijme primerané opatrenia na ochranu dôvernosti údajov obdržaných pri implementácii tohto Nariadenia.

1) OJ č. L 158, 23.6. 1990, str. 56
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 16

  O: 1

P: a)
	 Členské štáty prijmú primerané opatrenia na to, aby zaručili uloženie sankcií prinajmenšom za nasledovné porušenia tohto Nariadenia:

 vstup do Spoločenstva alebo export a reexport zo Spoločenstva exemplárov bez príslušného povolenia alebo osvedčenia alebo s falošným, falzifikovaným alebo neplatným povolením alebo osvedčením, alebo povolením alebo osvedčením, ktoré bolo zmenené bez povolenia vydávajúceho orgánu;


	N
	n. z. 
	§ 32

O:  2

P:  a), b) a c)
	a)  nepredloží oznámenie o dovoze pred vstupom na územie Slovenskej republiky alebo predloží neúplné alebo nepravdivé oznámenie o dovoze (§ 4 ods. 2),

b)  nepredloží povolenie na dovoz pred vstupom na územie Slovenskej republiky (§ 11 ods. 1 písm. b)(, 

c)  nepredloží povolenie na vývoz alebo povolenie na opätovný vývoz pred výstupom z územia Slovenskej republiky (§ 17 ods. 1),


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: b)
	 nedodržanie požiadaviek, uvedených na povolení alebo osvedčení vydanom v súlade s týmto Nariadením(

	N
	n. z. 
	§ 32

O. 1

P: a)
	poruší podmienky určené v povolení alebo rozhodnutí vydanom podľa tohto zákona (§ 38 ods. 5),
	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

   P: c)
	 vydanie falošného prehlásenia alebo zámerné uvedenie falošných údajov za účelom obdržania povolenia alebo osvedčenia(

	N
	n. z.
	§ 32

O: 1

P: b)
	uvedie nesprávne údaje v žiadosti o vydanie povolenia alebo rozhodnutia alebo v oznámení o dovoze (§ 4 ods. 2, § 18 ods. 1 až 4 a § 24 ods. 1 až 3),


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

   P: d)
	 použitie falošného, falzifikovaného alebo neplatného povolenia alebo osvedčenia alebo povolenia alebo osvedčenia, ktoré bolo zmenené bez súhlasu ako základ pre obdržanie povolenia alebo osvedčenia Spoločenstva alebo pre akýkoľvek iný úradný účel v súvislosti s týmto Nariadením;


	N
	n. z. 
	§ 32

O: 1

P: c) a d)
	použije falošné, falzifikované alebo neplatné povolenie alebo rozhodnutie ako podklad na vydanie iného povolenia alebo rozhodnutia alebo na akýkoľvek iný úradný účel v súvislosti s týmto zákonom,

použije povolenie alebo rozhodnutie, ktoré bolo zmenené bez súhlasu vydávajúceho orgánu ako podklad na vydanie iného povolenia alebo rozhodnutia alebo na akýkoľvek iný úradný účel v súvislosti s týmto zákonom,


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

   P: e)
	neoznámenie dovozu alebo falošné oznámenie o dovoze(
	N
	n. z. 
	§ 32

O: 2

P: a)
	nepredloží oznámenie o dovoze pred vstupom na územie Slovenskej republiky alebo predloží neúplné alebo nepravdivé oznámenie o dovoze (§ 4 ods. 2),


	Y
	
	

	Č: 16

    O: 1

    P: f)

    
	 zásielky živých exemplárov, ktoré nebudú pripravené spôsobom, aby sa minimalizovalo riziko poranenia, poškodenia zdravia alebo krutého zaobchádzania;
	N
	n. z.
	§ 32

O: 1

P: o)
	nesplní iné povinnosti určené týmto zákonom.


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: g)


	 použitie exemplárov druhov zaradených do Prílohy A inak než v súlade s oprávnením vydaným v čase vydania dovozného povolenia alebo následne potom;
	N
	n. z. 
	§ 32

O: 1

P: e)


	použije exempláre druhov patriacich do skupiny A na iný účel, ako je uvedené v povolení na dovoz (§ 5),


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: h)
	 obchodovanie s exemplármi umelo vypestovaných rastlín v rozpore s ustanoveniami uvedenými v článku 7, ods. 1, písm. b);
	N
	n. z. 
	§ 32

O: 1

P: g)
	použije vinetu na iný účel, ako je určená (§ 9),
	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: i)
	  zaslanie exemplárov do Spoločenstva, zo Spoločenstva alebo pri tranzite cez Spoločenstvo bez príslušného povolenia alebo osvedčenia vydaného v súlade s týmto Nariadením, a v prípade exportu alebo reexpotu z tretej krajiny - zmluvnej strany Dohovoru, v súlade s nimi alebo bez presvedčivého dôkazu o existencii takéhoto povolenia alebo osvedčenia(

	
	
	
	
	
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: j)
	 kúpa, ponuka na kúpu, nadobudnutie pre komerčné účely, využitie pre komerčný zisk, vystavovanie na verejnosti pre komerčné účely, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo prepravovanie na predaj exemplárov v rozpore s článkom 8;
	N
	n. .z.
	§ 32

O: 2

P:  e)
	vykoná komerčnú činnosť alebo premiestni exemplár bez príslušného rozhodnutia (§ 22 a 23), 


	Y
	
	

	  Č: 16

  O: 1

   P: k)
	 využitie povolenia alebo osvedčenia pre iný exemplár než je ten, pre ktorý bol vydaný;
	N
	n. z. 
	§ 32

O: 1

P: f)
	použije povolenie alebo rozhodnutie na iný exemplár alebo na iný účel ako na ten, pre ktorý bolo vydané,


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 1

    P: l)


	  falzifikácia alebo zmena povolenia alebo osvedčenia vydaného v súlade s týmto Nariadením;
	N
	n. z.
	§ 32

O: 1

P: h)
	sfalšuje alebo zmení povolenie alebo rozhodnutie alebo si nechá vykonať neoprávnené zmeny v povolení alebo rozhodnutí vydanom podľa tohto zákona,


	Y
	
	

	  Č: 16

    O: 1

    P: m)
	 neoznámenie zamietnutia žiadosti zo strany Spoločenstva o vydanie povolenia alebo osvedčenia na dovoz, export alebo reexport v súlade s článkom 6 ods. 3.
	N
	n. z.
	§ 32

O: 1

P: i)
	neoznámi predchádzajúce zamietnutie žiadosti o vydanie povolenia na vývoz, povolenia na dovoz alebo povolenia na  opätovný  vývoz (§ 18 ods. 3 a § 24 ods. 3),


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 2
	 Opatrenia uvedené v ods. 1 budú zodpovedať charakteru a závažnosti porušenia a budú zahŕňať ustanovenia týkajúce sa zabavenia a tam, kde to bude potrebné, zhabania exemplárov.
	N
	n. z .
	§ 34 

O: 2

§ 32

O: 8

§ 33

O: 9


	Zaistiť možno aj exemplár na prerokovanie deliktu alebo priestupku alebo na zabezpečenie skutkového stavu veci.

 Zhabanie exemplára je možné uložiť vtedy, ak 

d) je exemplár predmetom dovozu, vývozu, opätovného vývozu, tranzitu, komerčných činností, premiestnenia alebo držby exemplárov v rozpore s týmto zákonom,

b) držiteľ nepreukáže jeho pôvod   v súlade s § 26,

e) držiteľ nevedie o exemplári evidencia podľa tohto zákona alebo

f) sa s ním nakladá v rozpore s nariadením podľa § 34 ods. 10.


	Y
	
	

	Č: 16

   O: 3

    P a)
	 V prípade, ak bude exemplár zhabaný, bude zverený príslušnému orgánu členského štátu, kde bol zhabaný, ktorý:

 po konzultácii s vedeckým orgánom daného členského štátu umiestni alebo inak naloží s exemplárom podľa podmienok, ktoré bude považovať za vhodné a zodpovedajúce účelom a ustanoveniam Dohovoru a tohto Nariadenia; a
	N
	
	§ 36 

O: 1
	Ministerstvo vykonáva správu exemplárov, ktoré sa stali ,majetkom štátu 
	Y
	
	

	Č: 16

   O: 3

    P: b)
	 v prípade vstupu živých exemplárov do Spoločenstva, môže po konzultácii so štátom exportu vrátiť exemplár do tohto štátu, na náklady osoby, ktorá sa porušenia dopustila.
	N
	
	§ 36

O: 3

P: b)
	Exempláre vo vlastníctve štátu možno 

b) po konzultácii s výkonným orgánom štátu vývozu vrátiť do štátu, z ktorého boli nezákonne dovezené na územie Slovenskej republiky 
	 Y
	
	

	Č: 16

   O: 4
	 Tam, kde sa živý exemplár druhu zaradeného do Príloh B alebo C dopraví do miesta vstupu do Spoločenstva bez príslušného platného povolenia alebo osvedčenia, tento exemplár bude zabavený a môže byť zhabaný, alebo ak príjemca zásielky odmietne uznať príjem exemplára, potom príslušné orgány členského štátu zodpovedné za miesto vstupu môžu, ak to bude vhodné, odmietnuť prijatie zásielky a žiadať prepravcu, aby vrátil exemplár na miesto odchodu
	N
	n. z. 
	§ 11

O: 2

§ 34 

O: 2

§ 32

O: 8

§ 33

O: 9


	Ak dovozca nesprevádza dovážané exempláre, povinnosti podľa odseku 1 sa vzťahujú na dopravcu exemplárov.

Zaistiť možno aj exemplár na prerokovanie deliktu alebo priestupku alebo na zabezpečenie skutkového stavu veci.

Zhabanie exemplára je možné uložiť vtedy, ak 

g) je exemplár predmetom dovozu, vývozu, opätovného vývozu, tranzitu, komerčných činností, premiestnenia alebo držby exemplárov v rozpore s týmto zákonom,

b) držiteľ nepreukáže jeho pôvod   v súlade s § 26,

h) držiteľ nevedie o exemplári evidencia podľa tohto zákona alebo

sa s ním nakladá v rozpore s nariadením podľa § 34 ods. 10.
	Y
	
	

	Č: 17

   O: 1
	1. Zriaďuje sa Skupina pre výskum, ktorá bude pozostávať zo zástupcov vedeckého orgánu alebo orgánov každého členského štátu a ktorej bude predsedať zástupca Komisie.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 17

   O: 2

   P: a)
	
Skupina pre výskum bude skúmať akúkoľvek vedeckú otázku týkajúcu sa implementácie tohto Nariadenia - najmä týkajúcu sa článku 4, ods. 1, písm. a), ods. 2, písm. a) a ods. 6 - prednesenú predsedom zo svojej vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť členov Skupiny alebo Výboru.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 17

   O: 2

    P: b)
	b) Komisia zašle Výboru odborné stanoviská Skupiny pre výskum.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 18

    O: 1
	1. Komisii bude pomáhať Výbor zostavený zo zástupcov členských štátov, ktorému bude predsedať zástupca Komisie. Zástupca Komisie bude predkladať Výboru návrh opatrení, ktoré majú byt' prijaté. Výbor zašle svoje stanovisko k návrhu v časovom limite, ktorý môže stanoviť predseda podľa naliehavosti záležitosti. Stanovisko bude prijaté väčšinou stanovenou v č článku 148 ods. 2 Zmluvy v prípade rozhodnutí, ktoré musí prijať Rada na návrh Komisie. Hlasy zástupcov členských štátov vo Výbore budú vážené spôsobom uvedeným v danom článku. Predseda nebude hlasovať. Komisia prijme navrhované opatrenia ak sú v súlade s názorom Výboru. Ak navrhované opatrenia nie sú v súlade s názorom Výboru, alebo ak nie je doručený žiaden názor, Komisia bez meškania predloží Rade návrh na opatrenia, ktoré sa majú prijať. Rada bude rozhodovať kvalifikovanou väčšinou
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 18

   O: 2
	 Ak v záležitostiach súvisiacich s úlohami Výboru, uvedenými v bodoch 1. a 2. článku 19, Rada nekonala po uplynutí lehoty 3 mesiacov odo dňa predloženia návrhu Rade, navrhované opatrenia budú prijaté Komisiou.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 18

   O: 3
	 Ak v záležitostiach súvisiacich s úlohami Výboru, uvedené v bodoch 3. a 4. článku 19, Rada nekonala po uplynutí lehoty 3 mesiacov odo dňa predloženia veci Rade, navrhované opatrenia budú prijaté Komisiou s výnimkou prípadov, kedy Rada rozhodla proti prijatým opatreniam jednoduchou väčšinou.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 19

   O: 1
	V súlade s postupom, uvedeným v článku 18, Komisia bude:

1.    stanovovať jednotné podmienky a kritériá pre:

(i)  vydávanie, platnosť a využitie dokumentov uvedených v článku 4, 5, 7, ods. 4 a 10; pritom určí ich formu; 

(ii)  použitie fytosanitárnych osvedčení; a 

(iii)  stanovenie postupov tam, kde to bude potrebné, na označovanie exemplárov za účelom   uľahčenia identifikácie a zabezpečenia plnenia ustanovení;
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 19

   O: 2
	Prijímať opatrenia uvedené v článku 4, ods. 6 a 7, článku 5, ods. 5 a 7, písm. b), článku 7, ods. 1, písm. c), ods. 2, písm. c) a ods. 3, článku 8, ods. 4, článku 9, ods. 6, článku 11, ods. 5, článku 15, ods. 4, písm. a) a c) a ods. 5, článku 21, ods. 3;


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 19

    O: 3
	Dopĺňať Prílohy A až D s výnimkou prípadu doplnkov Prílohy A, ktoré nevyplývajú z rozhodnutí Konferencie zmluvných strán Dohovoru(
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 19

   O: 4
	Prijímať, keď to bude potrebné, ďalšie opatrenia na implementáciu uznesení Konferencie zmluvných strán Dohovoru, rozhodnutí alebo odporúčaní Stáleho výboru Dohovoru a odporúčaní Sekretariátu Dohovoru.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 20
	Každý členský štát oznámi Komisii a Sekretariátu Dohovoru ustanovenia, ktoré prijme osobitne na implementáciu tohto Nariadenia ako aj všetky použité právne nástroje a opatrenia prijaté na jeho implementáciu a uplatňovanie.

Komisia sprostredkuje tieto informácie ďalším členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 21

    O: 1
	 Zrušuje sa Nariadenie EEC č. 3626l82.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 21

   O: 2
	Až do prijatia opatrení uvedených v bode 1. a 2. článku 19 môžu členské štáty používať alebo ďalej aplikovať opatrenia prijaté v súlade s Nariadením EEC č. 3626/82 a Nariadením Komisie EEC č. 3418/83 z 28. novembra 1983, ktoré stanovujú jednotné vydávanie a používanie dokumentov potrebných pre implementáciu Dohovoru o medzinárodnom obchode s ohrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a rastlín v Spoločenstve.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 21

    O: 3

    P: a)


	 Dva mesiace predtým, ako toto Nariadenie vstúpi do platnosti, v súlade s postupom uvedeným v článku 18 a po konzultáciách so Skupinou pre výskum, Komisia: 

a) musí preveriť, že neexistuje žiaden oprávnený dôvod na obmedzenie dovozu druhov zaradených do Prílohy C1 Nariadenia EEC č. 3626/82 do Spoločenstva, ktoré nie sú zaradené do Prílohy A tohto Nariadenia
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 21

    O: 3

    P: b)
	b) prijme Nariadenie, ktorý bude     dopĺňať    Prílohu D tak, aby predstavovala reprezentatívny zoznam druhov spĺňajúcich kritériá stanovené v článku 3, ods. 4, písm. a).

Príloha:
	n. a.

N
	n. v.
	§ 2
	Zoznam exemplárov podľa

§ 2 ods.2 až 5 zákona je uvedený

v prílohe č. 2
	Y


	
	


TABUĽKA ZHODY
návrhu zákona s právom Európskej únie
	Nariadenie komisie (ES) č. 939/97 

ustanovujúce podrobné pravidlá týkajúce sa uplatňovania Nariadenia rady (ES) č. 338/v znení novely Nariadením Komisie (ES) č. 767/98  a Nariadenia Komisie (ES) č. 1006/98 


	Návrh zákona o obchode s hrozenými druhmi voľne žijúcich živočíchov a voľne rastúcich rastlín a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	Č: 1

    P: a)
	Na účely tohto nariadenia a pre doplnenie definícií článku 2 nariadenia (ES) č. 338/97:

„dátum získania“  znamená dátum, kedy bol exemplár odobratý z voľnej prírody, narodený v zajatí alebo umelo rozmnožený;
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 1

    P: b)
	„potomstvo prvej generácie F1)“ znamená exempláre získané v regulovanom prostredí od rodičov, z ktorých aspoň jeden bol splodený vo voľnej prírode alebo odobratý z voľnej prírody;
	N
	návrh zákona (ďalej len

 „ n. z.“)
	§ 3 

P: g)
	potomstvo prvej generácie) exempláre získané v kontrolovanom prostredí od rodičov, z ktorých aspoň jeden bol splodený vo voľnej prírode alebo odobratý z voľnej prírody a ktoré sa označujú F1 
	Y
	
	

	Č: 1

    P: c)
	„potomstvo druhej generácie (F2)„ a „potomstvo ďalších generácií (F3, F4, atď.)„ znamená exempláre získané v regulovanom prostredí od rodičov, ktorí boli taktiež získaní v regulovanom prostredí;
	N
	n. z.
	§ 3

P: h)
	potomstvo druhej generácie a potomstvo ďalších generácií exempláre získané v kontrolovanom prostredí od rodičov, ktorí boli taktiež získaní v kontrolovanom prostredí a ktoré sa označujú F2, F3
	Y
	
	

	Č: 1

    P: d)
	„chovné plemeno“ znamená všetky zvieratá pri chove, ktoré sú používané na reprodukciu;
	N
	n. z. 
	§ 3 

P: e)
	C  chovný rodičovský pár všetky živočíchy v chovnom zariadení, ktoré sa používajú na reprodukciu


	Y
	
	

	Č: 1

    P: e)
	„regulované prostredie“ znamená prostredie, ktoré je upravené na účely reprodukcie živočíchov určitých druhov, ktoré má hranice na zabránenie tomu, aby sa živočíchy, vajíčka alebo pohlavné bunky určitých druhov dostali do  regulovaného prostredia alebo ho opustili a všeobecnými vlastnosťami ktorého môžu byť okrem iného: umelé prístrešky, odstraňovanie odpadu, zdravotnícka starostlivosť, ochrana pred dravcami a umelé podávanie potravy. 
	N
	n.  z.
	§ 3

P: f)
	kontrolované prostredie prostredie, ktoré je upravené na účely reprodukcie živočíchov určitých druhov a ktoré má zabezpečené hranice zabraňujúce tomu, aby sa živočíchy, vajíčka alebo pohlavné bunky druhov dostali do kontrolovaného prostredia alebo ho opustili; jeho súčasťou môžu byť okrem iného umelé prístrešky, odstraňovanie odpadu, zdravotnícka starostlivosť, ochrana pred predátormi a umelé podávanie potravy;


	Y
	
	

	Č: 2

    O: 1
	 Formuláre, na ktorých sú vystavované importné povolenia, exportné povolenia a  reexportné certifikáty a žiadosti pre vydanie týchto dokumentov musia byť v súlade so vzormi uvedenými v prílohe I, s výnimkou priestoru vyhradeného pre vnútroštátne použitie.


	N
	návrh vyhlášky

( ďalej len „ n. v. „)
	§ 3

O: 1

§ 3 

O: 4

§ 3

O: 6

§ 4 

O: 1
	Vzor žiadosti o vydanie povolenia na dovoz je uvedený v prílohe č.2

Vzor žiadosti o vydanie povolenia na dovoz je uvedený v prílohe č.2

Vzor žiadosti o vydanie povolenia na opätovný vývoz je uvedený v prílohe č.2

Povolenie na dovoz, povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz je vytlačené a vyplnené v štátnom jazyku a v anglickom jazyku. Vzor uvedených povolení je uvedený v prílohe č. 5 
	Y
	
	Vyhláška MŽP SR ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona o ochrane ohrozených druhov voľne žijúcich živočíchov a voľne rastúcich rastlín reguláciou obchodu s nimi 

Vzor žiadosti upravujeme odlišne ale v súlade s Č: 9, O: 1, V: 2



	Č: 2

    O: 2
	Formuláre, na ktorých sú vystavované oznámenia o dovoze, musia byť v súlade so vzorom uvedeným v prílohe II, s výnimkou priestoru vyhradeného pre vnútroštátne použitie.  Môže v nich byť uvedené poradové číslo.


	N
	n. v. 
	§ 5

O: 1 
	Vzor oznámenia o dovoze je uvedený v prílohe č. 6 
	Y
	
	

	Č: 2

    O: 3
	 Formuláre, na ktorých sú vystavované certifikáty uvedené v článku 10 nariadenia (ES) č. 338/97 a žiadosti o vydanie týchto certifikátov, musia byť v súlade so vzorom uvedeným v prílohe III, s výnimkou priestoru vyhradeného pre vnútroštátne použitie. Členské štáty však môžu ustanoviť, že v políčku 19 stačí namiesto vopred vytlačeného textu uviesť len príslušný certifikát a/alebo povolenie.


	D
	
	
	
	O 
	
	Vzor osvedčenie nepreberáme. Súhlas na pohyb a výnimka z komerčných činnosti sú rozhodnutiami, vydanými v správnom konaní. 

	Č: 2

    O: 4
	 Formulár značky uvedenej v článku 7 (4) nariadenia (ES) č. 338/97 musí byť v súlade so vzorom uvedeným v prílohe IV.
	N
	n. v. 
	§ 9

O: 1
	 Štítok na označovanie zásielok exemplárov pri výpožičkách, daroch a výmenách madzi  vedcami a vedeckými inštitúciami (ďalej len „štítok“), ktoreho vzor je uvedený v prílohe č. 7môžu používať iba vedci a vedecké inštitúcie  zaevidované na ministerstve v zozname podľa § 6 až 8.  


	Y
	
	

	Č: 3

    O: 1


	Papier používaný na tlač formulárov uvedených v článku 2 nesmie obsahovať dreviny a musí byť upravený na účely písania a vážiť minimálne 55 g/m2.
	N
	
	
	
	
	
	Tlač tlačív v súlade s nariadením zabezpečí MŽP SR, ktoré ich používa.

	Č:3

     O: 2
	2. Formuláre uvedené v článku 2 (1), (2) a (3) musia mať rozmery 210 x 297 mm (A4) s maximálnou toleranciou plus 8 mm a mínus 18 mm čo sa týka dĺžky. 


	N
	n. v. 
	§ 4

O: 1

§: 5

O: 1

§ 9

O: 1
	Povolenie na dovoz, povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz je vytlačené a vyplnené v štátnom jazyku a v anglickom jazyku. Vzor uvedených povolení je uvedený v prílohe č. 5

Vzor oznámenia o dovoze je uvedený v prílohe č. 6

Štítok  na označovanie zásielok exemplárov pri výpožičkách, daroch a výmenách madzi  vedcami a vedeckými inštitúciami (ďalej len „štítok“), ktoreho vzor je uvedený v prílohe č. 7môžu používať iba vedci a vedecké inštitúcie  zaevidované na ministerstve v zozname podľa § 6 až 8. 


	Y
	
	

	Č: 3

    O: 3

    P: a)
	 Papier pre formuláre uvedené v článku 2 (1) musí byť:

biely pre formulár 1, originál, s gilošovaným vzorom na pozadí, text na prednej strane vytlačený v sivej farbe, aby bolo možné odhaliť akékoľvek falšovanie, či už mechanickým alebo chemickým spôsobom,


	N
	n. v. 
	§ 4

O: 2

P: a)
	prvá biela strana s gilošovým vzorom na pozadí a šedou tlačou na prednej strane je originálom, 

	Y
	
	

	Č: 3

    O: 3

    P: b)
	žltý pre formulár 2, kópiu pre držiteľa,


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 2

P: b)
	druhá žltá strana je prvou kópiou pre držiteľa,


	Y
	
	

	Č: 3

    O: 3

    P: c)
	bledozelený pre formulár 3, kópiu pre exportujúcu  alebo reexportujúcu krajinu v prípade importného povolenia, alebo kópiu, ktorú má colný úrad     vrátiť vydávajúcemu  orgánu v prípade exportného povolenia alebo reexportného certifikátu.


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 2

P: c)
	tretia bledozelená strana je druhou kópiou určenou pre výkonný orgán štátu vývozu alebo  opätovného vývozu,


	Y
	
	

	Č: 3

    O: 3

    P: d)
	ružový pre formulár 4, kópiu pre vydávajúci orgán,


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 2

P: d)
	štvrtá ružová strana je treťou kópiou určenou pre ministerstvo
	Y
	
	

	Č: 3

    O: 3

    P: e)
	biely pre formulár 5, žiadosť.


	N
	n. v. 
	§ 3

O: 1, 4, 6,
	Vzor žiadosti o vydanie povolenia na dovoz, vývoz a opätovný vývoz  je uvedený v prílohe č. 2
	Y 
	
	žiadosť bude tvoriť osobitné tlačivo

	   Č: 3

   O: 4

  P: a),b)
	Papier pre formuláre uvedené v článku 2 (2) musí byť:

a) biely pre formulár 1, originál,

b)
žltý pre formulár 2, kópiu pre importéra,
	N
	n. v. 
	§: 5

O: 2

P: a) a b)
	Oznámenie o dovoze sa podáva na úradnom tlačive, ktoré má dve časti

a) prvá biela strana je originálom a zostáva na ministerstve,

b) druhá žltá strana je kópiou pre dovozcu.


	Y
	
	

	Č: 3

    O: 5

    P: a)
	Papier pre formuláre uvedené v článku 2 (3) musí byť:

  žltý pre formulár 1, originál, s gilošovaným vzorom na pozadí, text na prednej strane vytlačený v sivej farbe, aby bolo možné odhaliť akékoľvek falšovanie, či už mechanickým alebo chemickým spôsobom,


	N
	
	
	
	O
	
	Vzor osvedčenia nepreberáme, ponechávame existujúcu formu, t. j. formu rozhodnutia vydávaného v správnom konaní.

	Č: 3

    O: 5

    P: b)
	ružový pre formulár 2, kópiu pre vydávajúci orgán,


	N
	
	
	
	
	
	detto

	Č: 3

    O: 5

    P: c)
	biely pre formulár 3, žiadosť.


	N
	
	
	
	
	
	detto

	Č: 3

    O: 6
	 Papier pre značky uvedené v článku 2(4) musí byť biely.
	N
	n. v.
	§: 9

O: 3
	Papier štítku je biely. Vedci a vedecké inštitúcie vypĺňajú kolónky 1 až 5 štítku a vrátením časti štítku určeneho na tento účel bezodkladne informujú ministerstvo o všetkých podrobnostiach o použití každeho štítku.
	Y
	
	Tlač vinety a použitý papier zabezpečí MŽP SR.

	Č: 3

    O: 7
	Formuláre uvedené    v článku 2   musia byť vytlačené a vypĺňané v   jednom z úradných jazykov spoločenstva podľa špecifikácií riadiacich orgánov každého členského štátu. Ak sa tieto formuláre predkladajú orgánom tretích krajín, musia, kde je to potrebné, obsahovať aj preklad obsahu do jedného z úradných pracovných jazykov dohovoru.


	N

D
	n. v. 

 
	§  4

O: 1

V: 1


	Povolenie na dovoz, povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz je vytlačené a vyplnené v štátnom jazyku a v anglickom jazyku. Vzor uvedených povolení je uvedený v prílohe č. 5


	O
	
	Vzhľadom na to, že oznámenie o dovoze sa nepredkladá tretej krajine, je len v slovenskom jazyku.  

	Č: 3

    O: 8
	 Za tlač formulárov uvedených v článku 2 sú zodpovedné členské štáty, v prípade formulárov 2 (1), (2) a (3) môže byť ich tlač súčasťou automatizovaného procesu vydávania povolení/certifikátov.


	N 
	
	
	
	
	
	Tlač zabezpečí MŽP SR

	Č: 4

    O: 1
	 Formuláre musia byť vypĺňané na písacom stroji. Žiadosti o vydanie povolení a certifikátov uvedené v článku 2 (1) a (3), importné oznámenia uvedené v článku 2 (4) a značky uvedené v článku 2 (4) však môžu byť vyplnené čitateľne rukou, atramentovým perom a veľkým tlačeným písmom. 


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 3

§: 5

O: 3

§:  9

O: 2
	Povolenie podľa odseku 1 sa vypĺňa písacím strojom alebo počítačom.Udaje uvedené v povolení  sa nesmú opravovať, prečiarkovať alebo vymazávať a nesmú obsahovať  alternatívy. Vykonanie opravy potvrdí zodpovedný zamestnanec svojim podpisom a odtlačkom pečiatky výkonného orgánu, ktorý povolenie vydal.

Oznámenie o dovoze sa vypĺňa písacím strojom alebo paličkovým písmom. Údaje uvedené v oznámení o dovoze sa nesmú opravovať, prečiarkovať alebo vymazávať a nesmú obsahovať alternatívy.Vykonanie opravy potvrdí zodpovedný zamestnanec colného orgánu na colnom priechode v mieste dovozu svojim podpisom a odtlačkom pečiatky  colného orgánu v  mieste dovozu.

Štítok sa vypisuje písacím trojom alebo paličkovým písmom. 


	Y
	
	

	Č: 4

    O: 2
	2.Formuláre, okrem formulárov žiadostí, a značky uvedené v článku 2 (4) nesmú obsahovať žiadne vymazávanie, gumovanie alebo zmeny, pokiaľ nie sú potvrdené pečiatkou a podpisom vydávajúceho riadiaceho orgánu alebo v prípade importného oznámenia uvedeného v článku   2 (2) pečiatkou a podpisom colného úradu krajiny, do ktorej sa príslušný exemplár importuje.


	N
	n. v. 
	§: 3

O: 9

§: 4

O: 3

§: 5

O: 3


	Žiadosť sa vypisuje písacím strojom alebo paličkovým písmom. Údaje uvedené v žiadosti sa nesmú opravovať, prečiarkovať, vymazávať a nesmú obsahovať alternatívy.

Povolenie podľa odseku 1 sa vypĺňa písacím strojom alebo počítačom.Udaje uvedené v povolení  sa nesmú opravovať, prečiarkovať alebo vymazávať a nesmú obsahovať  alternatívy. Vykonanie opravy potvrdí zodpovedný zamestnanec svojim podpisom a odtlačkom pečiatky výkonného orgánu, ktorý povolenie vydal.

Oznámenie o dovoze sa vypĺňa písacím strojom alebo paličkovým písmom. Údaje uvedené v oznámení o dovoze sa nesmú opravovať, prečiarkovať alebo vymazávať a nesmú obsahovať alternatívy.Vykonanie opravy potvrdí zodpovedný zamestnanec colného orgánu na colnom priechode  v mieste dovozu svojim podpisom a odtlačkom pečiatky  colného orgánu v  mieste dovozu.
	Y
	
	

	Č: 4

    O: 3

    P: a)
	V povoleniach a certifikátoch, ako aj v žiadostiach o vydanie takýchto dokumentov:

musí popis exempláru tam, kde je to uvedené, obsahovať jeden z kódov uvedených v prílohe V;


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 4

P: a)
	Povolenie  podľa odseku 1 obsahuje tiež 

opis exemplára, a ak je to možné aj kód  uvedený v prílohe č. 3, 


	Y
	
	

	Č: 4

    O: 3

    P: b)
	pre uvádzanie jednotiek množstva a čistej hmotnosti sa musia používať jednotky uvedené v prílohe V;


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 4

P: b)
	na  označenie  jednotiek  množstva   a  hmotnosti  jednotky  uvedené  v prílohe č. 3,
	Y
	
	

	Č: 4

    O: 3

    P: c) 
	pre uvádzanie vedeckých názvov druhov sa musí používať štandardná literatúra pre názvoslovie uvedená v prílohe VI;


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 4

P: c)
	označenie  vedeckých  mien  druhov exemplárov podľa prílohy č. 1,


	Y
	
	

	Č: 4

    O: 3

    P: d)
	pri uvádzaní účelu transakcie sa musí   použiť jeden z kódov uvedených v bode 1 prílohy VII;
	N
	n. v. 
	§: 4

O: 4

P: d)
	účel transakcie označený jedným z kódov uvedeným v prílohe č. 4,


	Y
	
	

	Č: 4

    O: 3

    P: e)
	pri uvádzaní zdroja, odkiaľ boli exempláre získané, sa musí použiť jeden z kódov uvedených v bode 2 prílohy VII a ak použitie týchto kódov musí spĺňať kritériá ustanovené v nariadení (ES) č. 338/97 alebo v tomto nariadení, potom len v súlade s týmito kritériami.


	N
	n. v.
	§ 4

O: 4

P: e)
	pôvod  exemplárov označený  jedným z kódov uvedeným v prílohe č. 4.
	Y
	
	

	Č: 4

    O: 4

  P: a),b)
	 Ak je k niektorému z formulárov uvedených v článku 2 pripojená príloha, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť formulára, musí to byť jasne uvedené v príslušnom povolení alebo certifikáte spolu s počtom strán a každá strana prílohy musí obsahovať:

(a) číslo povolenia alebo certifikátu a dátum jeho vydania a 

(b) 
podpis a pečiatku alebo pečať orgánu, ktorý povolenie alebo certifikát vydal.


	N
	n.v.
	§: 4

O: 6

P: a) a b)
	Ak je k povoleniu podľa odseku 1 pripojená príloha ako jeho neoddeliteľná časť, táto skutočnosť a počet strán sa vyznačí na povolení, ktorého sa týka a každá strana prílohy musí obsahovať

a) číslo povolenia a dátum jeho vydania,

b) názov a pečiatku ministerstva a meno,    priezvisko a podpis zodpovedného zamestnanca
	Y
	
	

	Č: 4

    O: 4

    V: 2
	Ak sa formulár uvedený v článku 2 (1) použije pre viac ako jeden druh prepravovaný v zásielke, musí sa k nemu pripojiť príloha, ktorá okrem toho, že musí spĺňať požiadavky prvého pododseku tohto odseku, musí pre každý druh v zásielke obsahovať kolónky 8 až 22 príslušného formulára, ako aj priestor vyhradený v kolónke 27 pre uvedenie „skutočne importovaného množstva/čistej hmotnosti„ a, kde to prichádza do úvahy, aj „počet mŕtvych zvierat pri prijatí zásielky„.


	N
	n. v.
	§: 4

O: 5
	Ak sa povolenie podľa odseku 1 používa pre viac ako jeden druh v zásielke, pripojí sa k nemu príloha, v ktorej sa okrem požiadaviek uvedených v odseku 4 pre každý druh v zásielke zopakujú kolónky 8 až 22 povolenia a kolónka 27 povolenia pre uvedenie skutočne dovezeného množstva/hmotnosti, a kde je to vhodné aj počet uhynutých exemplárov živočíchov pri dovoze.


	Y
	
	

	Č: 4

    O: 4

    V: 3
	Ak sa formulár uvedený v prílohe 2 (3) použije pre viac ako jeden druh, musí sa k nemu pripojiť príloha, ktorá okrem toho, že musí spĺňať požiadavky uvedené v prvom pododseku tohto odseku, musí pre každý druh obsahovať kolónky 4 až 18 príslušného formulára. 


	N
	
	
	
	O
	
	Formu osvedčenia nepreberáme. Ponechávame existujúci stav, kedy osvedčenia nahrádza rozhodnutie vydávané v správnom konaní.

	Č: 4

    O: 5
	Ustanovenia odsekov 1, 2, 3 (c) a (d) a 4 sa     taktiež uplatnia pri rozhodovaní o akceptovateľnosti povolení a certifikátov vydaných tretími krajinami pre exempláre, ktoré majú byť prepravené do spoločenstva. Ak sa takéto dokumenty týkajú exemplárov, na ktoré sa vzťahujú dobrovoľne stanovené exportné kvóty alebo exportné kvóty pridelené Konferenciou účastníckych strán dohovoru, môžu byť akceptované len vtedy, ak obsahujú celkový počet exemplárov, ktoré už boli v tom roku exportované, vrátane tých, na ktoré sa vzťahuje príslušné povolenie, a kvóta pre príslušné druhy. 
	N
	n. v. 
	§: 4

O: 7
	V prípade dovozu exemplárov do Slovenskej republiky sa povolenia vydané druhým štátom akceptujú, ak spĺňajú ustanovenia dohovoru. Ak sa takéto doklady týkajú exemplárov, ktoré sú predmetom vývozných kvót, akceptujú sa, ak je v nich uvedený celkový počet exemplárov už vyvezených v uvedenom kalendárnom roku, vrátane tých, ktorých sa týka predmetný doklad a kvóta pre predmetný druh. Doklady z druhého štátu sa považujú za platné, ak boli vydané  a použité na vývoz alebo opätovný vývoz z tohto štátu pred posledným dňom ich platnosti a použijú sa na dovoz do Slovenskej republiky najneskôr do 6 mesiacov od dátumu ich vydania.

	Y
	
	

	Č: 4

    O: 5

    V: 3


	Reexportné certifikáty  vydané               tretími krajinami môžu byť ďalej akceptované len vtedy, ak obsahujú krajinu pôvodu a dátum vydania príslušného exportného povolenia a, ak to prichádza do úvahy, krajinu posledného reexportu a číslo a dátum vydania reexportného certifikátu alebo ak obsahujú uspokojivé vysvetlenie, prečo tieto informácie nie sú uvedené.


	N
	n. v.
	§: 4

O: 8
	Povolenie na opätovný vývoz vydané druhým štátom sa akceptuje, ak spĺňa ustanovenia dohovoru a uvádza sa v ňom štát pôvodu, číslo a dátum vydania príslušného povolenia na vývoz, a ak je to aj vhodné, štát posledného opätovného vývozu, číslo a dátum vydania príslušného povolenia na opätovný vývoz, alebo obsahuje uspokojivé zdôvodnenie, prečo takéto informácie neobsahuje.
	Y
	
	

	Č: 5

    O: 1
	 Dokumenty sa vydávajú a používajú v súlade s ustanoveniami a  za podmienok ustanovených v tomto nariadení a v nariadení (ES) č. 338/97, najmä jeho článku 11 (1) až (4). Môžu obsahovať výhrady, podmienky a požiadavky vydávajúceho orgánu s cieľom zabezpečiť dodržiavanie týchto nariadení a ustanovení právnych predpisov členských štátov o ich implementácii.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

    O: 2
	 Používanie týchto dokumentov nemá dopad na žiadne ďalšie formality týkajúce sa pohybu tovaru v rámci spoločenstva, uvádzania tovaru do spoločenstva alebo exportu alebo reexportu tovaru zo spoločenstva a na formuláre používané pri týchto formalitách.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 5

    O: 3
	 Riadiace orgány musia spravidla rozhodnúť o vydaní povolení a certifikátov do jedného mesiaca odo dňa podania riadne vyplnenej žiadosti. Ak však vydávajúci orgán konzultuje s tretími stranami, takéto rozhodnutie môže byť urobené len po uspokojivom ukončení konzultácií. Ak by malo dôjsť k značnému omeškaniu pri spracovávaní žiadostí, musí sa to oznámiť žiadateľom.


	N 
	n. z. 
	§: 18

O: 8
	Povolenie podľa odseku 1 a rozhodnutie o zamietnutí vydania takéhoto povolenia vydá ministerstvo do 30 dní od doručenia  kompletnej žiadosti.. V prípadoch,  kedy  si  ich vydanie vyžaduje konzultáciu s výkonným orgánom druhého štátu, ministerstvo môže lehotu primerane predĺžiť; musí však o tom bezodkladne informovať žiadateľa.
	Y
	
	

	Č: 6
	Pre každú zásielku exemplárov prepravovaných spoločne ako súčasť jedného nákladu musí byť vydané samostatné importné povolenie, importné oznámenie, exportné povolenie alebo reexportný certifikát.


	N
	n. z. 
	§: 4

O: 3

§: 12

O: 2
	Na každú zásielku exemplárov zasielaných spoločne ako súčasť jednej dodávky sa vydáva osobitné povolenie na dovoz podľa odseku 1 alebo sa podáva osobitné oznámenie o dovoze podľa odseku 2. 

Na každú zásielku exemplárov druhov patriacich do skupiny A až C zasielaných spoločne ako súčasť jednej dodávky sa vydáva osobitné povolenie na vývoz alebo osobitné povolenie na opätovný vývoz. 


	Y
	
	

	Č: 7

    O: 1

    V: 1,2
	1. Doba platnosti importných povolení spoločenstva nesmie byť dlhšia ako 12 mesiacov. Importné povolenie však nie je platné, ak k nemu neexistujú odpovedajúci platný dokument z exportujúcej alebo reexportujúcej krajiny.


	N
	n. z. 
	§: 4

O: 4

§: 11

O: 4
	Platnosť povolenia na dovoz je najviac 12 mesiacov s výnimkou povolenia na dovoz exemplárov podľa § 10 ods. 2 písm. a), ktorého platnosť je najviac jeden mesiac; dátum ukončenia platnosti sa uvádza v povolení. 
Povolenie na dovoz  vydané  na  základe fotokópie povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný  vývoz  vydaného  výkonným  orgánom  štátu  vývozu je  platné, ak  je  k  nemu pripojený originál platného povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného  výkonným  orgánom  štátu  vývozu.


	Y
	
	

	Č: 7

    O: 1

    V: 3
	Doba platnosti exportných povolení a reexportných certifikátov spoločenstva nesmie byť dlhšia ako šesť mesiacov.
	N
	n. z. 
	§: 12

O: 3
	Platnosť povolenia na vývoz a povolenia na opätovný vývoz je najviac šesť mesiacov( dátum ukončenia platnosti sa uvádza v povolení. 

	Y
	
	

	Č: 7

    O: 1

    V: 4
	Po uplynutí doby platnosti povolení a certifikátov spoločenstva, ktoré sú uvedené v prvom a druhom pododseku, sa tieto považujú za neplatné a nemajú absolútne žiadnu právnu hodnotu.


	N
	n. z.
	§: 4

O: 4

§: 11

O: 4

§: 12

O: 3
	viď. text uvedený vyššie
	Y 
	
	Vzhľadom na text

Uvedený v n. z. k Č: 7, O: 1, V: 1,2, 3 nie je potrebné tento článok trans. osobitne.

	Č: 7

    O: 1

    V: 5
	Držiteľ musí bez zbytočného odkladu vrátiť vydávajúcemu riadiacemu orgánu originál a všetky kópie importného povolenia, exportného povolenia alebo reexportného certifikátu spoločenstva po uplynutí doby platností, alebo ak ich nepoužil.


	N
	n. z. 
	§: 4

O: 5

§: 12

O: 4


	Dovozca bez zbytočného odkladu vráti ministerstvu originál a všetky kópie  povolenia na dovoz, ktorému uplynula doba platnosti alebo nepoužitého povolenia na dovoz.

Ustanovenie § 4 ods. 5 a 7 platí rovnako aj na vývoz a opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupiny A až C. Ustanovenie § 4 ods. 6 platí rovnako aj na vývoz a opätovný vývoz exemplárov druhov patriacich do skupín A až D.     


	Y
	
	

	Č: 7

    O: 2
	S výnimkou certifikátov uvedených v článkoch 30 a 32 (b), certifikáty uvedené v článku 20 a kópie použitých importných povolení určené pre držiteľa strácajú platnosť, ak živé exempláre v nich uvedené zahynuli, ak živé zvieratá ušli, ak boli exempláre zničené, alebo ak údaje uvedené v kolónkach 1, 2 a 4 certifikátu alebo v prípade druhov uvedených v prílohe A nariadenia (ES) č. 338/97 v kolónkach 3, 6 a 8 kópie použitého importného povolenia určenej pre držiteľa neodrážajú skutočnú situáciu.

 Takýto dokument musí byť bez zbytočného odkladu vrátený vydávajúcemu orgánu, ktorý môže v prípade potreby vydať certifikát odrážajúci takéto zmeny v súlade s článkom 21.
	D
	n. z. 
	§ 25

O: 1

O: 2

P: a)

O: 2

P: b)

§ 25

O: 5

P: a)

P: b)

§ 26

O: 4
	Kto má v držbe exempláre mimo prirodzeného výskytu v biotopoch, je povinný viesť o nich evidenciu [§28 ods. 5 písm. j)].

Evidenciu  o exemplároch rastlín tvorí

evidenčný  zoznam exemplárov rastlín (ďalej len „evidenčný zoznam“),

písomný doklad  preukazujúci  spôsob  nadobudnutia a pôvod exemplárov rastlín; obsahujenajmä

1. meno a priezvisko a trvalý pobyt fyzickej osoby alebo názov alebo obchodné meno, sídlo a miesto podnikania právnickej osoby od ktorého bol exemplár rastliny nadobudnutý

2. vedecké meno druhu exemplára

3.  počet nadobudnutých exemplárov,

4. údaje preukazujúce pôvod exemplára podľa § 26 ods. 1,

5. dátum jeho nadobudnutia, napríklad dátum, keď bol exemplár odobratý z voľnej prírody alebo  umelo rozmnožený,

6.  spôsob nadobudnutia.  Evidenciu o živých exemplároch živočíchov tvorí 


druhová karta exemplára živočícha a jeho vývinových štádií (ďalej len „druhová karta”),

 
kniha chovu a  držby  exemplára živočícha (ďalej len „kniha chovu“).

Držiteľ živých plazov, vtákov a cicavcov okrem druhov, ktoré sú exemplármi narodenými a odchovanými v zajatí a nadobudnutými na území Slovenskej  republiky a sú uvedené v zozname ustanovenom vykonávacím predpisom [§ 28 ods. 5 písm. i)]  je povinný zabezpečiť a vyplniť preukaz o ich pôvode
	Y
	
	V EÚ sa predložením  uvedených tlačív

preukazuje spôsob nadobudnutia exemplárov.

Uvedené tlačiva v SR nahrádzajú doklady, ktoré sú súčasťou evidencie exemplárov.

	Č: 7

    O: 3
	 Ak je povolenie alebo certifikát vydaný ako náhrada za dokument, ktorý bol zrušený, stratený, odcudzený, zničený alebo v prípade povolenia alebo reexportného certifikátu za dokument, ktorého doba platnosti uplynula, musí obsahovať číslo dokumentu, ktorý nahrádza, a dôvod prečo ho nahrádza v kolónke „osobitné podmienky„, ktorá je pre tento účel vyhradená.
	N 
	n .v.
	§: 4

O: 9
	Ak sa povolenie vydáva ako náhrada za zrušené, stratené, odcudzené alebo zničené povolenie, uvedie v ňom ministerstvo číslo povolenia, ktoré nahrádza a dôvod nahradenia v kolónke 23 povolenia.


	Y
	
	

	Č: 7

    O: 4
	 Ak bolo exportné povolenie alebo reexportný certifikát zrušený, stratený, odcudzený alebo zničený, vydávajúci riadiaci orgán o tom musí informovať riadiaci orgán krajiny určenia a sekretariát dohovoru.


	N
	n. v. 
	§: 4

O: 10
	Ak povolenie na vývoz alebo povolenie na opätovný vývoz bolo zrušené, stratené, odcudzené alebo zničené, ministerstvo o tom informuje výkonný orgán štátu dovozu a Sekretariát dohovoru.

	Y
	
	

	Č: 8

    O: 1
	 O importné povolenia, exportné povolenia a reexportné certifikáty je nutné požiadať s dostatočným časovým predstihom, berúc do úvahy článok 5 (3), aby mohli byť vydané ešte pred dovezením exemplárov do spoločenstva alebo ich exportom alebo reexportom zo spoločenstva.


	N
	n. z. 
	§ 18

O: 6
	Žiadosť sa podáva v dostatočnom časovom  predstihu, najmenej 30 dní pred plánovanou činnosťou. Konanie začína doručením kompletnej žiadosti.
	Y
	
	

	Č: 8

     O: 1

     V: posledná
	Exempláre nemôžu byť schválené pre postúpenie do colného konania, kým nie sú predložené potrebné dokumenty.


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 1

P: b)

V: posledná

§ 17

O: 1

V: posledná
	exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie pred predložením povolenia na dovoz alebo oznámenia o dovoze.

exempláre nemôžu byť postúpené na colné vybavenie pred predložením povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz.


	Y
	
	

	Č: 8

    O: 2

    V: 1
	V prípade dovozu exemplárov do spoločenstva sú za platné považované len tie potrebné dokumenty tretích krajín, ktoré boli vydané a použité pre export alebo reexport z príslušnej krajiny pred posledným dňom platnosti a sú použité pre dovoz exemplárov do spoločenstva najneskôr do šiestich mesiacov od dátumu ich vydania.


	N
	n. z. 
	§ 4

O: 4
	Platnosť povolenia na dovoz je najviac 12 mesiacov s výnimkou povolenia na dovoz exemplárov podľa § 10 ods. 2 písm. a), ktorého platnosť je najviac jeden mesiac; dátum skončenia platnosti sa uvádza v povolení. 

	Y
	
	

	Č: 8

    O: 2

    V: 2
	Certifikáty pôvodu pre exempláre druhov uvedených na zozname v prílohe C nariadenia (ES) č. 338/97 však môžu byť používané pre dovoz do Spoločenstva 12 mesiacov od dátumu ich vydania.


	N
	n. z. 
	§ 12

O: 3
	Platnosť povolenia na vývoz a povolenia na opätovný vývoz je najviac šesť mesiacov( dátum ukončenia platnosti sa uvádza v povolení. 

	Y
	
	

	Č: 8

    O: 3

    P: a)
	3. Derogáciou z prvého pododseku odseku 1 a odseku 2 a za predpokladu, že importér resp. (re)exportér informuje príslušný riadiaci orgán pri prijatí resp. pred odoslaním zásielky o dôvodoch, prečo nemá k dispozícii potrebné dokumenty, môžu byť dokumenty pre exempláre druhov, ktoré sú uvedené v prílohe B alebo C nariadenia (ES) č. 338/97, ako aj pre exempláre druhov, ktoré sú uvedené v prílohe A uvedeného nariadenia a o ktorých sa zmieňuje článok 4 (5), vo výnimočných prípadoch vydané retrospektívne, ak sa príslušný riadiaci orgán členského štátu, v prípade potreby po konzultácii s príslušnými orgánmi tretej krajiny, presvedčí, že:

(a)
nepresnosti, ktoré sa objavili, nie je možné prisudzovať re(exportérovi) a/alebo importérovi, a


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 7

P: a)

§ 17

O: 4

P: a)
	Ak dovozca zo závažných dôvodov nemohol podať žiadosť o vydanie povolenia na dovoz pred vstupom na územie Slovenskej republiky a najneskôr pred začatím vykonávania kontroly v čase dovozu neživých exemplárov druhov patriacich do skupiny B požiada ministerstvo o vydanie tohto povolenia a uvedie dôvody, pre ktoré tak nemohol urobiť skôr, ministerstvo môže v odôvodnených prípadoch vydať povolenie na dovoz dodatočne, ak po konzultácii s výkonným orgánom štátu vývozu dospeje k záveru, že

 včasné nevybavenie povolenia na dovoz alebo dokladov potrebných na jeho vydanie, najmä povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydané štátom vývozu, nebolo zavinené dovozcom,

Ak vývozca zo závažných dôvodov nemohol podať žiadosť o vydanie povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz pred výstupom z územia Slovenskej republiky a najneskôr pred začatím vykonávania kontroly v čase vývozu alebo opätovného vývozu neživých exemplárov druhov patriacich do skupiny B a C požiada ministerstvo o vydanie tohto povolenia a uvedie dôvody, pre ktoré tak nemohol urobiť skôr, ministerstvo môže v odôvodnených prípadoch vydať takéto povolenie dodatočne, ak po konzultácii s výkonným orgánom štátu, do ktorého majú byť exempláre vyvezené alebo opätovne vyvezené, dospeje k záveru, že

včasné nevybavenie tohto povolenia nebolo zavinené vývozcom,
	Y
	
	

	Č: 8

    O: 3

    P: b)
	(b)
že (re)export/import príslušných exemplárov je inak v súlade s ustanoveniami:

(i)
nariadenia (ES) č. 338/97,

ii) dohovoru a 

iii) príslušných právnych predpisov tretej krajiny.
	N
	n. z.
	§ 11

O: 7

P: b)

§ 17

O: 4

P: b)


	dovoz exemplárov je inak v súlade s týmto zákonom, dohovorom a príslušnými právnymi predpismi štátu vývozu,

vývoz alebo opätovný vývoz exemplárov je v súlade s týmto  zákonom, dohovorom a príslušnými právnymi predpismi štátu, do ktorého majú byť exempláre vyvezené alebo opätovne vyvezené,


	Y
	
	

	Č: 8

    O: 4
	 Na exportných povoleniach a reexportných certifikátoch, ktoré boli vydané na základe odseku 3, musí byť jasne uvedené, že boli vydané retrospektívne a dôvody, prečo boli vydané retrospektívne. V prípade importných povolení, exportných povolení a reexportných certifikátov spoločenstva sa to uvádza v kolónke 23.


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 8

§ 17

O: 5
	Ak dovozca požiada o dodatočné vydanie povolenia na dovoz podľa odseku 7, ministerstvo výslovne uvedie, že ide o odatočne vydané povolenie na dovoz, ako aj dôvody pre takýto postup.

Ak dovozca požiada o dodatočné vydanie povolenia na vývoz  podľa odseku 4, ministerstvo výslovne uvedie, že ide o odatočne vydané povolenie na vývoz , ako aj dôvody pre takýto postup.
	Y
	
	


	Č: 8

    O: 5
	5. S výnimkou odsekov 3 (b) (i) sa ustanovenia odsekov 2, 3 a 4 vzťahujú, v súlade s článkom 7 (2) (c) nariadenia (ES) č.338/97, mutatis mutandis (s nevyhnutnými zmenami) aj na exempláre tých druhov, ktoré sú uvedené v prílohách A a B uvedeného nariadenia a ktoré sú prepravované cez územie spoločenstva.


	N
	n. z. 
	§ 21

O: 3
	Povolenia podľa odseku 2 sa môžu predložiť dodatočne, ak sú splnené podmienky na ich vydanie. Exempláre sa do predloženia týchto povolení zaistia.


	 Y
	
	

	Č: 9

    O: 1
	1. Žiadateľ musí na formulári žiadosti vyplniť, podľa potreby, kolónky 1, 3 až 6 a 8 až 23 a na origináli a všetkých kópiách kolónky 1, 3, 4, 5 a 8 až 22. Členské štáty však môžu ustanoviť, že stačí vyplniť len formulár žiadosti, v takom prípade sa žiadosť môže týkať viacerých zásielok.


	N
	n. z. 

n .v. 


	§ 18

O: 1

O: 2

P: a)

P: b)

P: c)

P: d)

P: e)

§ 3

O: 1
	Povolenie na dovoz (§ 4 ods. 1), povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz (§ 12 ods. 1) sa vydáva na základe žiadosti. 

Žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1 obsahuje najmä

identifikačné údaje o dovozcovi a vývozcovi,

názov štátu dovozu, štátu vývozu a miesto určenia,

názov a popis exemplára, prípadne aj spôsob jeho označenia a presnú špecifikáciu jeho množstva, váhy a pôvodu,

účel dovozu, vývozu alebo opätovného vývozu,

predpokladaný dátum dovozu, vývozu alebo opätovného vývozu, popis podmienok prepravy (najmä pre živý exemplár).

 Vzor žiadosti o vydanie povolenia na dovoz je uvedený v prílohe č. 2.


	Y
	
	Je využitá možnosť v zmysle ktorej žiadateľ vypĺňa len formulár žiadosti. 



	Č: 9

    O: 2
	2. Riadne vyplnené formuláre je potrebné predložiť riadiacemu orgánu členského štátu určenia a musia obsahovať informácie a byť doložené takými písomnými dôkazmi, ktoré príslušný orgán považuje za potrebné, aby mohol na základe článku 4 nariadenia (ES) č. 338/97 rozhodnúť o vydaní povolenia. Neuvedenie požadovaných informácií v žiadosti je potrebné odôvodniť. Ak sa podáva žiadosť o povolenie ohľadom exemplárov, v súvislosti s ktorými už bola žiadosť zamietnutá, žiadateľ musí riadiaci orgán informovať o predchádzajúcom zamietnutí žiadosti.


	N
	n.z.
	§ 18

O: 4

§ 18

O: 3


	 Prílohou žiadosti sú doklady preukazujúce splnenie podmienok pre vydanie povolenia podľa odseku 1.

Ak sa žiadosť týka exemplárov, pre ktoré bola v minulosti obdobná žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1 zamietnutá, musí sa v žiadosti uviesť aj informácia o tomto zamietnutí
	Y
	
	

	Č: 10

   O: 1
	1. V prípade importného povolenia pre exempláre druhov, ktoré sú uvedené v prílohe I dohovoru a v prílohe A nariadenia (ES) č. 338/97, „kópia pre exportujúcu alebo reexportujúcu krajinu„ môže byť vrátená žiadateľovi, aby ju mohol predložiť riadiacemu orgánu exportujúcej resp. reexportujúcej krajiny. Originál môže byť zadržaný, v súlade s článkom 4 (1) (b) (ii) nariadenia (ES) č. 338/97, až do predloženia príslušného exportného povolenia alebo reexportného certifikátu. 


	N
	n. z. 
	§  5

O: 2
	Originál alebo fotokópia originálu povolenia na vývoz alebo opätovný vývoz exemplárov  vydané v súlade s dohovorom výkonným orgánom štátu vývozu podľa odseku 1 písm. a) sa nevyžaduje na vydanie kópie povolenia na dovoz určeného pre štát vývozu na exempláre podľa § 2 ods. 2 písm. a). Ministerstvo môže kópiu povolenia na dovoz určeného pre štát vývozu nahradiť písomným potvrdením, že povolenie na dovoz bude vydané a za akých podmienok. Originál povolenia na dovoz vydá ministerstvo až po predložení fotokópie originálu povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz vydaného výkonným orgánom štátu vývozu.


	Y
	
	

	Č: 10

   O: 2
	2. Ak „kópia pre exportujúcu alebo reexportujúcu krajinu„ nie je vrátená žiadateľovi, ten dostane písomné potvrdenie o tom, že mu bude vydané importné povolenie a za akých podmienok.


	N
	n. z. 
	§ 5

O: 2

V: 2
	Ministerstvo môže kópiu povolenia na dovoz určeného pre štát vývozu nahradiť písomným potvrdením, že povolenie na dovoz bude vydané a za akých podmienok.
	Y
	
	

	Č: 11

   
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 23, importér alebo jeho splnomocnený zástupca odovzdá originál (formulár 1), „kópiu pre držiteľa„ (formulár 2) a všetku dokumentáciu z exportujúcej alebo reexportujúcej krajiny, ktorá je uvedená v importnom povolení, hraničnému colnému úradu v mieste vstupu do spoločenstva, ktorý je určený v súlade s článkom 12 (1) nariadenia (ES) č. 338/97.

Kde to prichádza do úvahy uvedie v kolónke 26 aj číslo nákladného listu alebo leteckého nákladného listu.
	N
	n. z. 
	§ 11

O: 5

§ 11

O: 6


	Dovozca odovzdá originál a prvú kópiu pre držiteľa povolenia na dovoz alebo originál oznámenia o dovoze a jeho kópiu pre dovozcu spolu s dokladmi zo štátu vývozu, ak sa vyžadujú,zamestnancovi colného úradu na colnbom priechode v mieste vstupu.

Ak dovozca nesprevádza dovážané exempláre sám, povinnosti podľa odseku 1 až 6 sa vzťahujú na dopravcu exemplára. 
	Y
	
	

	Č: 12


	Po vyplnení kolónky 27 vráti colný úrad uvedený v článku 11, alebo, kde to prichádza do úvahy, článku 23 (1), importérovi alebo jeho splnomocnenému zástupcovi „kópiu pre držiteľa„ (formulár 2). Originál (formulár 1) a všetka dokumentácia z exportujúcej alebo reexportujúcej krajiny budú zaslané v súlade so špecifikáciami uvedenými v článku 19.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 9

P: c)
	Colný úrad pri vstupe po vyplnení kolónky 27 v origináli a prvej kópii pre držiteľa povolenia na dovoz vráti prvú kópiu pre držiteľa dovozcovi a originál a všetky doklady zo štátu vývozu bezodkladne zašle ministerstvu,


	Y
	
	

	Č: 13
	Importér alebo jeho splnomocnený zástupca musia vyplniť, podľa potreby, kolónky 1 až 11 originálu (formulár 1) a „kópie pre importéra„ (formulár 2) importného oznámenia a bez toho, aby bol dotknutý článok 23, ich odovzdá spolu s dokumentáciou z krajiny exportu alebo reexportu, ak takáto dokumentácia existuje, hraničnému colnému úradu v mieste vstupu do spoločenstva, ktorý je určený v súlade s článkom 12 (1) nariadenia (ES) č. 338/97. 


	N
	n. z.
	§ 11

O: 5

§ 11

O: 6
	Dovozca odovzdá originál a prvú kópiu pre držiteľa povolenia na dovoz alebo originál oznámenia o dovoze a jeho kópiu pre dovozcu spolu s dokladmi zo štátu vývozu, ak sa vyžadujú, zamestnancovo colného úradu na colnom priechode v mieste vstupu.

Ak dovozca nesprevádza dovážané exempláre sám, povinnosti podľa odseku 1 až 6 sa vzťahujú na dopravcu exemplára.
	Y
	
	

	Č: 14


	Po vyplnení kolónky 12 originálu (formulár 1) a „kópie pre importéra„(formulár 2) vráti colný úrad uvedený v článku 13, alebo, kde to prichádza do úvahy, článku 23 (1) importérovi alebo jeho splnomocnenému zástupcovi „kópiu pre importéra„. Originál (formulár 1) a všetka dokumentácia z exportujúcej alebo reexportujúcej krajiny budú zaslané v súlade so špecifikáciami uvedenými v článku 19.


	N
	n. z.
	§ 28

O: 9

P: d)
	Colný úrad  pri vstupe po vyplnení kolónky 14 v origináli a kópii pre držiteľa oznámenia o dovoze vráti kópiu pre držiteľa dovozcovi a originál a všetky doklady zo štátu vývozu bezodkladne zašle ministerstvu,


	Y
	
	

	Č: 15

   O: 1
	 Žiadateľ musí na formulári žiadosti vyplniť podľa potreby kolónky 1, 3, 4, 5 a 8 až 23 a na origináli a všetkých kópiách kolónky 1, 3, 4, 5 a 8 až 22. Členské štáty však môžu ustanoviť, že stačí vyplniť len formulár žiadosti, v takom prípade sa žiadosť môže týkať viacerých zásielok.


	N 
	n. z. 

n. v. 
	§ 18

O: 1

O: 2

§ 3

O: 4, 6
	Povolenie na dovoz (§ 4 ods. 1), povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz (§ 12 ods. 1) sa vydáva na základe žiadosti. 

Žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1 sa obsahuje najmä

Vzor žiadosti o vydanie povolenia na vývoz je uvedený v prílohe č. 2.

Vzor žiadosti o vydanie povolenia na opätovný vývoz je uvedený v prílohe 

č. 2.
	Y
	
	Je využitá možnosť v zmysle ktorej žiadateľ vypĺňa len formulár žiadosti. 

	Č: 15

   O: 2
	2. Riadne vyplnené formuláre je potrebné predložiť riadiacemu orgánu členského štátu, na ktorého území sa exempláre nachádzajú a musia obsahovať informácie a byť doložené takými písomnými dôkazmi, ktoré príslušný orgán považuje za potrebné, aby mohol na základe článku 5 nariadenia (ES) č. 338/97 rozhodnúť o vydaní povolenia/certifikátu. Neuvedenie požadovaných informácií v žiadosti je potrebné odôvodniť. Ak sa podáva žiadosť o povolenie alebo certifikát v súvislosti s exemplármi, pre ktoré už bola žiadosť skôr zamietnutá, žiadateľ musí riadiaci orgán informovať o predchádzajúcom zamietnutí žiadosti.
	N
	n. z. 
	§ 18

O: 4

§ 18

O: 3
	Prílohou žiadosti sú doklady preukazujúce splnenie podmienok pre vydanie povolenia podľa odseku 1.

Ak sa žiadosť týka exemplárov, pre ktoré bola v minulosti obdobná žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1 zamietnutá, musí sa v žiadosti uviesť aj informácia o tomto zamietnutí
	Y
	
	

	Č: 15

   O: 3

 V: 1, 2

       3,         
	3. Ak na podporu žiadosti o vydanie reexportného certifikátu bola priložená „kópia pre držiteľa„ importného povolenia, kópia pre importéra„ importného oznámenia alebo certifikát vydaný na základe uvedených dokumentov, tieto budú vrátené žiadateľovi len po zmene počtu exemplárov, pre ktorý dokument zostáva platný. Takýto dokument nebude žiadateľovi vrátený, ak sa reexportný certifikát udeľuje     pre celkový počet exemplárov, pre ktoré platí, alebo ak je nahradený v súlade s článkom 21. Riadiaci orgán si overí platnosť všetkých sprievodných dokumentov, v prípade potreby na základe konzultácie s riadiacim orgánom iného členského štátu. 
	D
	n. z.
	§ 25

O: 1

O:2 

P: a)

P: b)

§ 25

O: 5

P: a)

P: b)

§ 26

O: 4
	Kto má v držbe exempláre mimo prirodzeného výskytu v biotopoch, je povinný viesť o nich evidenciu [§28 ods. 5 písm.j)].

Evidenciu  o exemplároch rastlín tvorí

evidenčný  zoznam exemplárov rastlín (ďalej len „evidenčný zoznam“),

písomný doklad  preukazujúci  spôsob  nadobudnutia a pôvod exemplárov rastlín; obsahuje najmä

1. meno, priezvisko a trvalý  pobyt fyzickej osoby alebo názov alebo obchodné meno, sídlo a miesto  podnikania právnickej osoby,od ktorej bol exemplár nadobudnutý,

2. vedecké meno druhu exemplára,

3.  počet nadobudnutých exemplárov,

4. údaje preukazujúce pôvod exemplára podľa § 26 ods. 1,

5. dátum nadobudnutia exemplára, napríklad dátum, keď bol exemplár odobratý z voľnej prírody, umelo rozmnožený, 

6. spôsob nadobudnutia. 

 Evidenciu o živých exemplároch živočíchov tvorí 


druhová karta exemplára živočícha a jeho vývinových štádií (ďalej len „druhová karta”),


kniha chovu a  držby  exemplára živočícha (ďalej len „kniha chovu“).

Držiteľ živých plazov, vtákov a cicavcov  okrem druhov, ktoré sú exemplármi narodenými a odchovanými v zajatí a nadobudnutými na území Slovenskej  republiky a sú uvedené v zozname ustanovenom vykonávacím predpisom [§ 28 ods. 5 písm. i)]  je povinný zabezpečiť a vyplniť preukaz o ich pôvode
	O
	
	V EÚ sa predložením  uvedených tlačív

preukazuje spôsob nadobudnutia exemplárov.

Uvedené tlačiva v  SR nahrádzajú doklady, ktoré sú súčasťou evidencie exemplárov.

	Č: 15

   O: 3

   V: 4
	Ustanovenia prvého pododseku platia tiež v prípade, ak sa na podporu žiadosti o vydanie exportného povolenia priloží certifikát.


	
	
	
	detto
	
	
	

	Č: 15

   O: 3

   V: 5
	Ak boli exempláre individuálne označené pod dohľadom riadiaceho orgánu členského štátu tak, aby to umožnilo ľahkú kontrolu s údajmi uvedenými v dokumentoch uvedených v prvom a druhom pododseku, tie potom nie je nutné fyzicky predložiť spolu so žiadosťou za predpokladu, že ich počet je uvedený v žiadosti.


	N
	n. z. 
	§ 27 

O: 1


	Držiteľ vybraných živých exemplárov [§28 ods.5 písm.j)] je povinný ich označiť pod dohľadom zamestnanca okresného úradu alebo ním poverenej organizácie ochrany prírody a krajiny, ak okresný úrad neurčí inak. Náklady na nezameniteľné označenie exemplárov znáša ten, kto ich má v držbe. 
	Y
	
	Vzhľadom k  tomu, že všetky povolenia a rozhodnutia sú vydávané  v správnom konaní je na povoľovacom orgáne, kedy si vyžiada fyzickú kontrolu  exemplárov. 

	Č: 15

   O: 3

   V: 6
	Ak nie sú k dispozícii sprievodné dokumenty uvedené v prvom, druhom a treťom pododseku, riadiaci orgán si overí legálny dovoz do spoločenstva alebo legálne nadobudnutie v spoločenstve exemplárov, ktoré majú byť (re)exportované, v prípade potreby na základe konzultácií s iným členským štátom.


	n. a 
	 
	
	
	
	
	Vzhľadom na spôsob transpozície Č: 5 V: 1, 2, 3  nie je potrebná transpozícia.

	Č:15

    O: 4
	4. Ak na účely odseku 3 riadiaci orgán konzultuje s riadiacim orgánom iného členského štátu, ten musí odpovedať v priebehu jedného týždňa.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 16
	Reexportér alebo jeho splnomocnený zástupca musí odovzdať originál (formulár 1), „kópiu pre držiteľa„ (formulár 2) a „kópiu, ktorá má byť vrátená vydávajúcemu orgánu„ (formulár 3) colnému úradu určenému v súlade s článkom 12 (1) nariadenia (ES) č. 338/97. Kde to prichádza do úvahy uvedie v kolónke 26 aj číslo nákladného listu alebo leteckého nákladného listu.


	N
	n. z. 
	§ 17

O: 2
	Vývozca odovzdá originál povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz, prvú kópiu pre držiteľa a druhú kópiu určenú pre vrátenie ministerstvu zamestnancovi colnému úraduna colnom priechode v mieste výstupu. 


	Y
	
	

	Č: 17
	Po vyplnení kolónky 27 vráti colný úrad uvedený v článku 16 (re)exportérovi alebo jeho splnomocnenému zástupcovi originál (formulár 1) a „kópiu pre držiteľa„(formulár 2). „Kópia, ktorá má byť vrátená vydávajúcemu orgánu„ (formulár 3) sa doručí tak, ako je to špecifikované v článku 19.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 9

P: e)
	Colný úrad pri výstupe po vyplnení kolónky 27 vráti originál a prvú kópiu pre držiteľa (opätovnému) vývozcovi a druhú kópiu určenú pre výkonný orgán štátu vývozu zašle bez zbytočneho odkladu   ministerstvu,


	Y
	
	

	Č: 18

    O: 1
	 V prípade umelo rozmnožovaných rastlinných druhov, ktoré sú uvedené v prílohách B a C nariadenia (ES) č. 338/97 a umelo rozmnožovaných hybridov neanotovaných druhov uvedených v prílohe A uvedeného nariadenia, členské štáty môžu ustanoviť, že namiesto exportného povolenia alebo reexportného certifikátu sa vydá certifikát o zdravotnom stave rastlín.


	D
	
	
	
	O
	. 
	Vzhľadom na zlé skúsenosti členských štátov dohovoru s používaním fytocertifikátov tento netransponujeme

	18
	2. Ak sa použije certifikát o zdravotnom stave rastlín, musí obsahovať vedecký názov na úrovni druhu alebo, ak to nie je možné pre taxóny uvedené podľa čeľade v prílohách nariadenia (ES) č. 338/97, na úrovni rodu, keďže umelo rozmnožované orchidey a kaktusy uvedené v prílohe B vyššie uvedeného nariadenia sa môžu takto uvádzať. Certifikát o zdravotnom stave rastlín musí taktiež obsahovať typ a množstvo exemplárov a pečiatku, pečať alebo iné zvláštne označenie obsahujúce text, že „exempláre sú umelo rozmnožené a pestované v súlade s definíciou Cites„.


	D
	
	
	
	O
	
	

	18
	3. Ak členský štát registruje v súlade s pokynmi prijatými Konferenciou účastníckych strán dohovoru škôlky exportujúce umelo rozmnožované a pestované exempláre druhov uvedených v prílohe A nariadenia (ES) č. 338/97, môže dať príslušným škôlkam vopred vydané exportné povolenia, na ktorých bude v kolónke 23 uvedené registračné číslo škôlky, ako aj nasledujúci text:

„Povolenie platí len pre umelo rozmnožované rastliny v súlade s definíciou rezolúcie Cites conf. 9.18. platí len pre tieto taxóny: . . . . . . . . . . .’.


	D
	
	
	
	O
	
	

	Č: 19

   O: 1

   V: 1
	 Colné úrady okamžite zašlú riadiacemu orgánu svojej krajiny dokumenty, ktoré im boli predložené v súlade s ustanoveniami nariadenia (ES) č. 338/97 a tohto nariadenia.


	N 
	n. z. 
	§ 28

O: 9

P: f)
	Colný úrad bez zbytočného odkladu zašle ministerstvu ostatné doklady, ktoré mu boli predložené v súlade s týmto zákonom.


	Y
	
	

	Č: 19

    O: 1

    V: 2
	Riadiace orgány, ktoré obdržia takéto dokumenty, okamžite zašlú tie z nich, ktoré boli vydané inými členskými štátmi, príslušným riadiacim orgánom spolu so všetkou sprievodnou dokumentáciou Cites.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 19

    O: 2
	 Derogáciou z prvého pododseku, colné úrady môžu potvrdiť predloženie dokumentov vydaných riadiacim orgánom vlastného členského štátu elektronickou formou.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

    O: 1
	 Riadiaci orgán členského štátu, v ktorom sa nachádzajú exempláre, môže po obdržaní žiadosti v súlade s odsekmi 5 a 6 vydať certifikáty uvedené v odsekoch 2, 3 a 4,  ktoré môžu slúžiť výlučne len na účely špecifikované v týchto odsekoch.


	D
	
	
	
	O
	
	Forma osvedčenie nie je transponovaná,  osvedčenie je v n. z. nahradené  rozhodnutím vydávaným v správnom konaní. 

	Č: 20

    O: 2

    P: a)
	 Certifikát na účely článku 5 (2) (b), (3) a (4) nariadenia (ES) č. 338/97 musí obsahovať vyhlásenie, že exempláre:

(a)
boli získané z voľnej prírody v súlade s právnymi predpismi platnými na jeho území; alebo


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

   O: 2

    P: b)
	(b)
boli opustené alebo ušli a boli opätovne získané v súlade s právnymi predpismi platnými na jeho území; alebo


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

   O: 2

    P: c)
	(c)
boli získané alebo privezené do spoločenstva v súlade s ustanoveniami nariadenia (ES) č. 338/97; alebo


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

   O: 2

   P: d)
	(d)
boli získané alebo privezené do spoločenstva pred 1. júnom 1997 v súlade s ustanoveniami nariadenia rady (EHS) č
. 3626/82 (4); alebo


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

   O: 2

   P: e)
	(e)
boli získané alebo boli dovezené do spoločenstva pred 1. januárom 1984 v súlade s ustanoveniami dohovoru; alebo


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:20

    O: 2

    P: f)
	(f)
boli získané alebo dovezené na územie členského štátu skôr, ako sa začali na ne v príslušnom členskom štáte vzťahovať ustanovenia nariadení uvedených v (iii) alebo (iv) alebo ustanovenia dohovoru.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 20

    O: 3
	Certifikát na účely článku 8 (3) nariadenia (ES) č. 338/97 musí obsahovať vyhlásenie, že na exempláre druhov, ktoré sú uvedené v prílohe A vyššie uvedeného nariadenia, sa nevťahuje jeden alebo niekoľko zo zákazov uvedených v článku 8 (1), pretože:


	N 
	n. z. 
	§ 22

O: 2

V: úvodná

§ 22

O: 3

V: úvodná 
	Zákaz podľa odseku 1 sa nevzťahuje na

Ministerstvo môže povoliť výnimku zo zákazu podľa odseku 1, len ak exempláre
	Y
	
	

	Č: 20

    O: 3

    P: a)
	boli získané alebo boli privezené do spoločenstva v čase, kedy sa na ne ešte nevzťahovali ustanovenia týkajúce sa druhov uvedených v prílohe alebo v dodatku I dohovoru alebo v prílohe C1 nariadenia (EHS) č. 3626/82; alebo
	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: a)
	boli nadobudnuté v Slovenskej republike alebo dovezené do Slovenskej republiky pred účinnosťou tohto zákona v súlade s dohovorom a osobitným predpisom,13)

13)  Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 287/1994 Z. z. 
	Y
	
	

	Č: 20

    O: 3

    P: b)
	pochádzajú z  členského štátu a boli získané z voľnej prírody v súlade s právnymi predpismi platnými na jeho území; alebo


	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: a)
	boli nadobudnuté v Slovenskej republike alebo dovezené do Slovenskej republiky pred účinnosťou tohto zákona v súlade s dohopvorom a osobitným predpisom,13)

13)  Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 287/1994 Z. z.
	Y
	
	

	Č: 20

    O: 3

    P: c)
	ide o exempláre, ktoré boli opustené alebo ušli, ktoré boli získané v súlade s právnymi predpismi platnými na jeho území; alebo


	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: f)
	sú opustené alebo unikli a boli opäť nadobudnuté v Slovenskej republike v súlade s týmto zákonom  alebo osobitným predpisom,13)
	Y
	
	

	Č: 20

    O: 3

    P: d)
	 ide o zvieratá alebo sú časťami alebo sú vyrobené zo zvierat, ktoré sa narodili a boli chované v zajatí; alebo


	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: h)
	sú narodené a odchované v zajatí alebo ide o časti a deriváty takýchto exemplárov alebo


	Y
	
	

	Č: 20

    O: 3

    P: e)


	bolo povolené ich použitie na jeden z účelov, ktoré sú uvedené v článku 8 (3) (c) a (e) až (g) nariadenia (ES) č. 338/97.


	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: c)
	boli dovezené v súlade s týmto zákonom a budú využité na účely, ktoré neohrozia prežitie daného druhu,


	Y
	
	

	Č: 20

    O: 4
	Certifikát na účely článku 9 nariadenia (ES) č. 338/97 má obsahovať vyhlásenie, že je povolený prevoz živých exemplárov druhov uvedených v prílohe A vyššie uvedeného nariadenia z určeného miesta, ktoré je uvedené v importnom povolení alebo v skôr vydanom certifikáte.


	N
	n. z. 
	§ 23

O: 1
	Na premiestnenie živého exemplára druhu patriaceho do skupiny A na území Slovenskej republiky z miesta uvedeného v povolení na dovoz, v súhlase na premiestnenie alebo v potvrdení vydanom ministerstvom podľa § 39 ods. 2 na iné miesto sa vyžaduje predchádzajúci súhlas ministerstva. 


	Y
	
	

	Č: 20

    O: 5
	Žiadateľ musí na formulári žiadosti vyplniť, podľa potreby, kolónky 1, 2 a 4 až 19 a na origináli a všetkých kópiách kolónky 1, a 4 až 18. Členské štáty však môžu ustanoviť, že je potrebné vyplniť len jednu žiadosť, v takom prípade táto žiadosť môže slúžiť pre vydanie viacerých certifikátov.


	N
	n. z. 
	§ 24

O: 2

P: a)

P: b)

P: c)

P: d)
	 Žiadosť o vydanie súhlasu na premiestnenie živých exemplárov obsahuje najmä

identifikačné údaje o žiadateľovi rátane č. faxu a telefonu a evidenčného čísla určeného vedeckým orgánom

názov a popis exemplára, prípadne aj spôsob jeho označenia a presnú špecifikáciu jeho množstva, váhy a pôvodu podľa § 26,

čas a spôsob premiestnenia najmä s prihliadnutím na ustanovenia § 23 ods. 7,

opis pestovného alebo chovného zariadenia, v ktorom budú živé exempláre umiestnené.
	Y
	
	Tlačivo certifikátu netransponujeme. Je stanovený len obsah žiadosti.

	Č: 20

    O: 6
	6. Riadne vyplnený formulár je potrebné predložiť riadiacemu orgánu členského štátu, v ktorom sa exempláre nachádzajú, spolu s potrebnými informáciami a písomnými dôkazmi, ktoré daný orgán považuje za potrebné pre rozhodnutie o vydaní certifikátu. Neuvedenie požadovaných informácií v žiadosti je potrebné odôvodniť. 

Ak sa podáva   žiadosť o certifikát v súvislosti s exemplármi, pre ktoré už bola žiadosť zamietnutá, žiadateľ musí informovať riadiaci orgán o predchádzajúcom zamietnutí žiadosti.
	N
	n. z. 
	§ 24

O: 3


	Ustanovenie § 18 ods. 3 až  6, ods. 8 prvá veta, ods. 13 až 17, § 19 a § 20 platí rovnako aj na rozhodovanie o povolení výnimky na komerčné činnosti alebo o vydaní súhlasu na premiestnenie živých exemplárov na území Slovenskej republiky
	Y
	
	

	Č: 21

    O: 1


	 Ak sa zásielka, na ktorú sa vzťahuje „kópia pre držiteľa„ (formulár 2) importného povolenia a „kópia pre importéra„ (formulár 2) importného oznámenia alebo certifikát, rozdelí alebo ak z akéhokoľvek dôvodu údaje v tomto dokumente už neodrážajú skutočnú situáciu, riadiaci orgán môže urobiť potrebné zmeny v súlade s článkom 4(2) alebo vydať jeden alebo viac odpovedajúcich certifikátov len v súlade s ustanoveniami článku 20 a na účely uvedené v uvedenom článku a po overení platnosti, v prípade potreby na základe konzultácií s riadiacim orgánom iného členského štátu, dokumentu, ktorý má byť nahradený.


	D
	
	
	Pozri text k  Č: 15, O: 3, V: 1,2,3
	O
	
	V EÚ sa predložením  uvedených tlačív

preukazuje spôsob nadobudnutia exemplárov.

Uvedené tlačiva v  SR nahrádzajú doklady, ktoré sú súčasťou evidencie exemplárov.

	Č: 21

   O: 2
	 Ak sa vydajú certifikáty, ktoré majú nahradiť „kópiu pre držiteľa„ (formulár 2) importného povolenia, „kópiu pre importéra„ (formulár 2) importného oznámenia alebo už predtým vydaný certifikát, tieto dokumenty si ponechá riadiaci orgán, ktorý vydáva nový certifikát.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 21

   O: 3
	 Za certifikát, ktorý bol stratený, odcudzený alebo zničený, môže vydať náhradný certifikát len orgán, ktorý vydal pôvodný certifikát.


	N 
	n. v. 
	§  4

O: 9
	Ak sa povolenie vydáva ako náhrada za zrušené, stratené, odcudzené alebo zničené povolenie, uvedie v ňom ministerstvo číslo povolenia, ktoré nahrádza a dôvod nahradenia v kolónke  23 povolenia.


	Y
	
	

	Č: 21

    O: 4
	 Ak na účely odseku 1 riadiaci orgán konzultuje s riadiacim orgánom iného členského štátu, ten musí odpovedať v priebehu jedného týždňa.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 22

    O: 1
	 V súlade s článkom 7 (4) nariadenia (ES) č. 338/97, značky uvedené v článku 2 (4) tohto nariadenia sa môžu používať len na prepravu nekomerčných výpožičiek, darov a výmen exemplárov z herbárov, alebo konzervovaných, sušených, či zaliatych exemplárov a živého rastlinného materiálu určeného na vedecké štúdium medzi riadne registrovanými vedcami a vedeckými inštitúciami.


	N
	n. z. 
	§ 23

O: 4

P: a)

P: b)

P: c)
	Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na výpožičky, dary a výmeny medzi vedcami a vedeckými inštitúciami zaevidovanými na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8, ak

ide o vedecké účely a vedci a vedecké inštitúcie majú kvalifikáciu vo vednom odbore, ktorý sa zaoberá exemplármi, ktoré majú byť vypožičané, darované alebo vymenené na vedecké účely,

ide o živý rastlinný exemplár,

zásielky sú označené vyplneným štítkom  (§ 16).  
	Y
	
	

	Č:22

O: 2
	Vedcom a vedeckým inštitúciám uvedeným v odseku 1 pridelí registračné číslo riadiaci orgán členského štátu, v ktorom majú sídlo. Toto číslo musí pozostávať z piatich číslic, pričom prvé dve predstavujú dvojmiestny ISO kód krajiny pre príslušný členský štát a posledné tri predstavujú špecifické číslo pridelené každej inštitúcii príslušným riadiacim orgánom.
	N
	n. z.

n. v. 
	§ 9

O: 2

§ 8

O: 2
	Ministerstvo eviduje vedcov a vedecké inštitúcie na účely podľa odseku 1 v osobitnom zozname na základe ich žiadosti.

Žiadateľovi zapísanému v zozname priraďuje ministerstvo päťmiestne registračné číslo, ktoré obsahuje na začiatku dvojpísmenový ISO kód Slovenska  - SK a ďalšie tri čísla osobitne pridelené každému žiadateľovi.
	Y
	
	

	22
	3. Príslušní vedci a vedecké inštitúcie vyplnia kolónky 1 až 5 značky a vrátením tej časti značky, ktorá je na tento účel určená, okamžite oznámia riadiacemu orgánu, u ktorého sú zaregistrovaní, všetky podrobnosti o použitý každej značky.


	N
	n. v. 
	§  9

O: 3

V: 2
	 Vedci a vedecké inštitúcie vypĺňajú kolónky 1 až 5 štítku a vrátením časti štítku  určenej na tento účel bez zbytočného odkladu  informujú ministerstvo o všetkých podrobnostiach o použití každého štítku. 


	Y
	
	

	Č: 23

    O: 1
	 V súlade s článkom 4 (7) nariadenia (ES) č. 338/97, ak zásielka, ktorá smeruje do spoločenstva prichádza na hraničný colný úrad po mori, letecky alebo po železnici a ktorej preprava má pokračovať rovnakým dopravným prostriedkom a bez dočasného uskladnenia až do iného colného úradu v spoločenstve       určeného  v súlade s článkom 12 (1) nariadenia (ES) č. 338/97, na tomto colnom úrade sa vykonajú kontroly a tu sa musia predložiť importné dokumenty.
	N 
	n. z. 
	§ 11

O: 2
	Ak majú byť exempláre prepravované letecky alebo po železnici po skontrolovaní na určenom colnom orgáne odoslané tým istým spôsobom prepravy a bez prechodného medziuskladnenia inému určenému colnému orgánu v Slovenskej republike, môže sa povolenie na dovoz alebo oznámenie o dovoze predložiť na tomto inom určenom colnom orgáne. 


	Y
	
	

	Č: 23

    O: 1
	2. Ak v súlade s článkom 4 nariadenia (ES) č. 338/97 bola zásielka skontrolovaná na colnom úrade určenom v súlade s článkom 12 (1) nariadenia (ES) č. 338/97 a je odoslaná inému colnému úradu na ďalšie colné konanie, nasledujúci colný úrad musí vyžadovať predloženie „kópie pre držiteľa„ (formulár 2) importného povolenia, ktorá má byť vyplnená v súlade s článkom 12, alebo „kópiu pre importéra„ (formulár 2) importného oznámenia, ktorá má byť vyplnená v súlade s článkom 14, a môže vykonať také kontroly, ktoré považuje za nevyhnutné na to, aby mohol zistiť, či sú dodržané ustanovenia nariadenia (ES) č. 338/97 a tohto nariadenia.


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 3
	Exempláre, ktoré boli kontrolované na určenom colnom orgáne a odoslané na iný určený  colný orgán na ďalšie colné vybavenie, musí sprevádzať prvá kópia pre držiteľa povolenia na dovoz potvrdená zamestnancom colného úradu na colnom priechode v mieste vstupu alebo kópia pre dovozcu oznámenia o dovoze potvrdená zamestnancom  colného úradu. Na inom colnom priechode môže byť  vykonaná  akúkoľvek kontrola, ktorá je potrebná podľa tohto zákona alebo osobitného predpisu. 9)      


	Y
	
	

	Č: 24

   P: a)
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 25, môže byť len taký exemplár živočíšneho druhu považovaný za narodený alebo vychovaný v zajatí, ak príslušný vedecký orgán členského štátu, ktorého sa to týka, je presvedčený, že:

(a)
je potomkom alebo pochádza z potomkov narodených alebo inak získaných v regulovanom prostredí buď od rodičov,  ktorí sa spárili v regulovanom prostredí, alebo ktorých pohlavné   bunky boli iným spôsobom   prenesené       do regulovaného prostredia v prípade, ak je reprodukcia sexuálna, alebo od rodičov, ktorí boli v regulovanom prostredí, keď sa začal vývoj potomstva v prípade, ak reprodukcia nie je sexuálna;


	N 
	n. z. 
	§ 3

P: d)

bod1
	exemplár narodený a odchovaný v zajatí exemplár živočícha

ktorý je potomkom alebo pochádza z potomka živočícha narodeného alebo inak získaného v  kontrolovanom prostredí z rodičov, ktorí sa spárili v kontrolovanom prostredí, alebo ktorých pohlavné bunky boli iným spôsobom premiestnené v kontrolovanom prostredí, ak je rozmnožovanie pohlavné, alebo z rodičov, ktorí boli v kontrolovanom prostredí, keď sa začal vývin potomstva, ak je rozmnožovanie nepohlavné,


	Y
	
	

	Č: 24

    P: b)

    
	 chovné plemeno bolo zriadené v súlade s právnymi ustanoveniami vzťahujúcimi sa na chovné plemená v čase jeho získania a spôsobom, ktorý nemá nepriaznivé účinky na prežitie príslušných druhov vo voľnej prírode;


	N
	n. z. 
	§ 3

P: d)

od 2
	ktorého chovný rodičovský pár bol zostavený v súlade s právnymi  predpismi platnými  v čase jeho získania a spôsobom, ktorý neohrozuje prežitie príslušného druhu vo voľnej prírode,


	Y
	
	

	Č: 24

    P: c)
	chovné plemeno je udržiavané bez toho, aby do neho boli privádzané exempláre z voľnej prírody, s výnimkou príležitostného dopĺňania  živočíchov, vajec alebo pohlavných buniek v súlade s platnými právnymi ustanoveniami a spôsobom, ktorý neohrozuje prežitie príslušného druhu vo voľnej prírode:

(i)
s cieľom predchádzať škodlivému plodeniu v rámci rodu alebo zmierniť ho v takom rozsahu dopĺňania, ktoré je určené potrebou nového genetického materiálu;


	N
	n. z. 
	§ 3

P: d)

bod 3


	ktorého chovný rodičovský pár je udržiavaný bez dopĺňania exemplárov z voľnej prírody s výnimkou príležitostného doplnenia živočíchov, vajec alebo pohlavných buniek od voľne žijúcich živočíchov v súlade s príslušnými právnymi predpismi a spôsobom, ktorý neohrozuje prežitie príslušného druhu vo voľnej prírode s cieľom predchádzať  alebo zmierniť   nepriaznivé   príbuzenské   kríženie  v  takom   rozsahu
 doplnenia, ktorý je určený potrebou nového genetického materiálu alebo
	Y
	
	

	Č: 24

    P: c)
	(ii)
umiestňovania skonfiškovaných živočíchov v súlade s článkom 16(3) nariadenia (ES) č(vi)
. 338/97; alebo
	N
	n. z. 
	§ 3

P. d)

bod 3

V:

posledná


	s cieľom  nakladať so zhabanými  živočíchmi v súlade s § 36 
	Y
	
	

	Č: 24

    P: c)
	(iii)
výnimočne, pre použitie ako chovné plemeno;


	N 
	n. z. 
	
	je súčasť § 3, P: d) bod 3
	Y
	
	

	Č: 24

    P: d)
	(d)
chovné plemeno samo splodilo potomstvo druhej alebo ďalšej generácie v regulovanom prostredí, alebo je regulované takým spôsobom, že bolo dokázané, že je schopné spoľahlivej reprodukcie potomstva druhej generácie v regulovanom prostredí.


	N
	n. z. 
	§ 3

P: d)

bod 4
	ktorého chovný rodičovský pár sám produkuje druhú generáciu alebo ďalšie generácie potomstva v kontrolovanom prostredí alebo sú udržiavané takým spôsobom, že sú spoľahlivo schopné produkovať najmenej druhú generáciu potomstva v kontrolovanom prostredí;


	Y
	
	

	Č: 25
	Ak na účely článku 24, článku 32 (a) alebo (b) alebo článku 33 (1) príslušný orgán považuje za potrebné zistiť predkov zvieraťa prostredníctvom analýzy krvi alebo iného tkaniva, takáto analýza alebo potrebné vzorky musia byť zabezpečené spôsobom, ktorý stanoví tento orgán.


	N
	n. z. 

n. v. 
	§ 28

O: 2

P: j)

O: 6

P: e)

O: 7

P: d)

O: 8

P:d)

§ 16

O: 1

P: a)

bod 1, 2
	môže nariadiť vykonanie analýzy krvi alebo iného tkaniva (DNA testu) na preukázanie identity jedinca, rodičovstva a dosiahnutej generácie,

Za nezameniteľné označenie živých exemplárov živočíchov patriacich do skupiny A a stavovcov patriacich do skupiny B sa považuje

výsledok DNA testu, ktorý preukazuje identitu jedinca, rodičovstvo a dosiahnutú      generáciu

1.  vtákov a cicavcov pôvodných druhov chránených živočíchov, 5 ktoré sú exemplármi druhov patriacich do skupiny A okrem ich rehabilitácie v zoologickej záhrade, chovnej a rehabilitačnej stanici, ktorá trvá najviac 3 mesiace, 
2.  ostatných vtákov a cicavcov exemplárov druhov patriacich do skupiny A okrem kakarikiho červenočelého (Cyanoramphus novaezelandiae), ktoré sa využívajú na reprodukciu vrátane ich potomstva a


	Y
	
	

	Č: 26

    P: a)
	Exemplár rastlinného druhu sa považuje za umelo rozmnožený, ak sa vedecký orgán príslušného členského štátu presvedčí, že:

(a)
ide o rastlinu alebo pochádza z rastlín, ktoré boli vypestované v kontrolovaných podmienkach zo semien, odrezkov, častí, tkaniva kôry alebo iného rastlinného tkaniva, výtrusov alebo iným spôsobom rozmnožovania,      tzn.

nie v prirodzenom prostredí, alebo v prostredí ktoré je intenzívne manipulované zásahmi človeka, medzi ktoré patrí kultivácia pôdy, hnojenie, odstraňovanie buriny, zavlažovanie alebo starostlivosť o rastliny v lesných škôlkach, ako napríklad pestovanie priesad, vysádzanie priesad do záhonov a ochrana pred vetrom;
	N 
	n. z.
	§ 3

P: i)

bod 1
	exemplár umelo vypestovaný exemplár

rastliny alebo jej derivát vypestovaný zo semien, odrezkov, podzemkov, kalusových pletív alebo iných rastlinných pletív, spór alebo iných rozmnožovacích orgánov v kontrolovaných podmienkach, napríklad v umelo vytvorenom prostredí, ktoré je intenzívne ovplyvňované zásahmi človeka zahrňujúcimi kultiváciu pôdy, hnojenie, odstraňovanie burín, zavlažovanie alebo špeciálnu starostlivosť o rastliny najmä v lesných škôlkach, napríklad pestovanie priesad, vysádzanie priesad do záhonov  a ochranu pred nepriaznivým počasím, vrátane dreva zo stromov  takto vypestovaných,
	Y
	
	

	Č: 26

    P: b)
	(b)
pestovaný materský rastlinný materiál bol zriadené v súlade s príslušnými právnymi ustanoveniami platnými v čase získania a je udržiavaný spôsobom, ktorý nie je škodlivý pre prežitie príslušného druhu vo voľnej prírode;


	N
	n. z.
	§ 3

P: i)

bod 2
	ktorého pestovný rodičovský rastlinný materiál bol získaný v súlade s príslušnými právnymi predpismi platnými v čase jeho získania a je udržiavaný spôsobom, ktorý neohrozuje prežitie príslušného druhu vo voľnej prírode,


	Y
	
	

	Č:26

    P: c)
	(c)
pestovaný materský rastlinný materiál je spravovaný takým spôsobom, ktorý je zárukou jeho dlhého zachovania a


	N
	n. z. 
	§ 3

P: i)

bod 3


	o ktorého pestovný rodičovský rastlinný materiál je zabezpečená starostlivosť zaručujúca jeho uchovávanie po dobu zodpovedajúcu jeho životnosti v prírode a


	Y
	
	

	Č: 26

    P: d)
	(d)
v prípade štepených rastlín, boli kmeňové rastliny aj štepy umelo rozmnožené a pestované v súlade s pododsekmi (a), (b) a (c).


	N
	n. z. 
	§ 3

P: i)

bod 4
	u ktorého v prípade vrúbľovania rastlín sú podpník aj vrúbeľ umelo vypestované v súlade s bodom 1.  až  3.,

	Y
	
	

	Č: 26

    
	Drevo získané zo stromov, ktoré vyrástli v jednodruhových lesoch, má byť v súlade s prvým pododsekom považované za umelo rozmnožené.


	N
	n. z.
	§ 3

P: i)

bod 1
	Pozri text k Č: 26, P: a)
	
	
	

	Č: 27

   O: 1
	Dovoz osobného hnuteľného majetku a hnuteľného majetku domácností do spoločenstva

1. Derogácia uvedená v článku 7 (3) nariadenia (ES) č. 338/97 z ustanovení článku 4 uvedeného nariadenia sa nevzťahuje na prvý dovoz osobného hnuteľného majetku alebo hnuteľného majetku domácností, do ktorého patria druhy uvedené v prílohe A vyššie uvedeného nariadenia, do spoločenstva osobou, ktorá má trvalé bydlisko v spoločenstve.


	N
	n. z. 
	§ 8

V: úvodná

P: a)

bod 2
	Na dovoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 4 ods. 1 a 2, § 5 až  7 nevzťahuje, ak

a)  účelom dovozu nie je vystavovanie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na predaj ako aj iné využitie za úhradu a

ide o opätovný dovoz exemplára druhu patriaceho do skupiny A alebo B do Slovenskej republiky osobou, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky,
	Y
	
	

	Č: 27

    O: 1


	Na účely použitia výnimky z článku 4 nariadenia (ES) 338/97 ustanovenej v článku 7(3) uvedeného nariadenia nemôže byť tovar, ktorý je privážané do Spoločenstva s cieľom jeho využitia za účelom dosiahnutia komerčného zisku, predaja, vystavenia na komerčné účely, držaný na predaj, ponúkaný na predaj alebo prepravovaný na predaj, považovaný za osobný hnuteľný majetok alebo za hnuteľný majetok domácností.


	N
	n. z. 
	§ 8

V: úvodná
	Na dovoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 4 ods. 1 a 2, § 5 až 7 nevzťahuje, ak


	Y
	
	

	Č: 27

   O: 2
	 Prvý dovoz do spoločenstva osobného hnuteľného majetku alebo hnuteľného majetku domácností, do ktorého patria druhy uvedené v prílohe B nariadenia (ES) č. 338/97, osobou, ktorá má trvalé bydlisko v spoločenstve, si nevyžaduje predloženie importného povolenia colnému úradu, ak sa predloží originál re(exportného) dokumentu a jeho kópia. Colný úrad zašle originál podľa špecifikácií článku 19 a opečiatkovanú kópiu vráti držiteľovi.


	N
	n. z. 
	§ 8

O: 1

P: a)

bod 1
	ide o prvý dovoz exemplára druhu patriaceho do skupiny B osobou, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a zamestnancovi colného úradu bude predložený originál povolenia na vývoz alebo povolenia na opätovný vývoz a ich kópia vydané výkonným orgánom štátu vývozu alebo


	Y
	
	

	Č: 27

    O: 3
	 Opakovaný dovoz do spoločenstva osobného hnuteľného majetku alebo hnuteľného majetku domácností, do ktorého patria druhy uvedené v prílohe A alebo B nariadenia (ES) č. 338/97, osobou, ktorá má trvalé bydlisko v spoločenstve, si nevyžaduje predloženie importného povolenia colnému úradu, ak táto osoba predloží colným úradom potvrdenú „kópiu pre držiteľa„ (formulár 2) už skôr použitého importného alebo exportného povolenia spoločenstva, kópiu dokumentu uvedeného v odseku 2, alebo dôkaz, že exempláre boli nadobudnuté v spoločenstve.


	N 
	n. z. 
	§ 8

O: 1

P: a)

bod 2, 2a, 2b
	ide o opätovný dovoz exemplára druhu patriaceho do skupiny A alebo B do Slovenskej republiky osobou, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a zamestnancovi clého úradu na colnom priechode bude predložená

2a. colným  orgánom  potvrdená  prvá kópia pre držiteľa predtým použitého povolenia na 
dovoz alebo povolenia na vývoz alebo

2b. iný dôkaz o tom, že exemplár bol získaný v Slovenskej republike
	Y
	
	

	Č: 27

   O: 4
	 Na základe výnimky z odsekov 2 a 3 si dovoz alebo opätovný dovoz do Spoločenstva maximálne 250 gramov na osobu kaviáru z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) uvedených na zozname v prílohe B nariadenia (ES) č. 338/97 nevyžaduje predloženie importného povolenia alebo dokladu o (re-)exporte.
	N
	n. z. 
	§ 8

O: 1

P: b)
	ide o dovoz alebo opätovný dovoz maximálne 250 g kaviáru na osobu z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) patriacich do skupiny B dovážaných v cestovnej batožine
	Y
	
	

	Č: 28

    O: 1

    V: 1


	Export a reexport osobného hnuteľného majetku a hnuteľného majetku domácností zo spoločenstva

1. Derogácia z článku 5 nariadenia (ES) č. 338/97 uvedená v článku 7 (3) zmieneného nariadenia sa nevzťahuje na export osobného hnuteľného majetku a hnuteľného majetku domácností, ktorý predstavujú druhy uvedené v prílohe A a B vyššie uvedeného nariadenia.


	N
	n. z. 
	§ 15

P: a)
	Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, ak

účelom vývozu alebo opätovného vývozu nie je vystavovanie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na predaj ako aj iné využitie za úhradu a 


	Y
	
	

	Č: 28

    O: 1

    V: 2


	Na účely použitia výnimky z článku 5 nariadenia (ES) 338/97 ustanovenej v článku 7(3) uvedeného nariadenia nemôže byť tovar, ktorý je vyvážaný alebo opätovne vyvážaný do Spoločenstva s cieľom jeho využitia za účelom dosiahnutia komerčného zisku, predaja, vystavenia na komerčné účely, držaný na predaj, ponúkaný na predaj alebo prepravovaný na predaj, považovaný za osobný hnuteľný majetok alebo za hnuteľný majetok domácností.


	N
	n. z. 
	§ 15

P: a)
	Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, ak

účelom vývozu alebo opätovného vývozu nie je vystavovanie na verejnosti, predaj, držba na predaj, ponuka na predaj alebo preprava na predaj ako aj iné využitie za úhradu 


	Y
	
	

	Č: 28

    O: 2
	Reexport osobného hnuteľného majetku alebo hnuteľného majetku domácností, ktorý predstavujú druhy uvedené v prílohe A alebo B nariadenia (ES) č. 338/97, do spoločenstva osobou, ktorá má trvalé bydlisko v spoločenstve, si nevyžaduje predloženie reexportného certifikátu colnému úradu, ak táto osoba predloží colným úradom  potvrdenú „kópiu pre  držiteľa„  (formulár 27)  už skôr použitého importného alebo exportného povolenia spoločenstva, kópiu dokumentu uvedeného v článku 27 (2), alebo dôkaz, že exempláre boli nadobudnuté v spoločenstve.


	N 
	n. z. 
	§ 15

P: a)

bod 2, 2a, 2b


	Na vývoz a opätovný vývoz exemplárov osobného alebo rodinného charakteru sa § 12 ods. 1, § 13 a § 14 nevzťahuje, ak

ide o opätovný vývoz exemplára druhu patriaceho do skupiny A alebo B osobou, ktorá     má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a zamestnancovi colného úradu na  colnon priechode  bude predložená 

2a. zamestnancom colného úradu potvrdená prvá kópia pre držiteľa predtým použitého povolenia na  dovoz alebo povolenia na vývoz alebo

2b. iný dôkaz o tom, že exemplár bol získaný v Slovenskej republike,


	Y
	
	

	Č: 28

    O: 3


	 Na základe výnimky z odsekov 1 a 2 si export alebo reexport maximálne 250 gramov na osobu kaviáru z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) uvedených na zozname v prílohe B nariadenia (ES) č. 338/97 nevyžaduje predloženie importného povolenia alebo dokladu o    (re-)exporte.
	N
	n. z. 
	§ 15

P: b)
	ide o vývoz alebo opätovný vývoz maximálne 250 g kaviáru na osobu z druhov jeseterov (Acipenseriformes spp.) patriacich do skupiny B vyvážaných v cestovnej batožine
	Y
	
	

	Č: 29

    O: 1
	 Výnimka pre exempláre uvedené v článku 8 (3) (a) nariadenia (ES) č. 338/97 môže byť udelená iba vtedy, ak žiadateľ presvedčí príslušný riadiaci orgán, že sú splnené podmienky uvedené v zmienenom nariadení.


	N
	n. z. 
	§ 18

O: 10, 13  a) b) c) v spojenís

§ 24

O: 3


	Ak sú splnené podmienky podľa tohto zákona, ministerstvo vydá povolenie podľa odseku 1. Na rozhodnutie o vydaní povolenia podľa odseku 1 sa nevzťahuje ustanovenie osobitného predpisu,12) ak sa žiadateľovi vyhovuje v plnom rozsahu. 

Ministerstvo žiadosť o vydanie povolenia podľa odseku 1  zamietne, ak

a)  nie sú splnené podmienky na jeho vydanie podľa tohto zákona,

b)  žiadateľovi bola právoplatne uložená pokuta alebo iná sankcia za porušenie povinností podľa tohto zákona alebo osobitného predpisu7) vo veciach nakladania s exemplármi druhov chránených podľa tohto zákona, a to do dvoch rokov od nadobudnutia právoplatnosti  rozhodnutia o uložení sankcie alebo

c)  obdobná žiadosť týkajúca sa toho istého exemplára bola už v minulosti zamietnutá; táto podmienka neplatí, ak sa okolnosti podstatne zmenili alebo ak sú k dispozícii nové dôkazy na podporu žiadosti.

 Ustanovenie § 18 ods. 3 až  6, ods. 8 prvá veta, ods. 13 až 17, § 19 a § 20 platí rovnako aj na rozhodovanie o povolení výnimky na komerčné činnosti alebo o vydaní súhlasu na premiestnenie živých exemplárov na území Slovenskej republiky
	Y
	
	

	Č:29

    O: 2
	 Výnimka pre exempláre uvedené v článku 8 (3) (d) nariadenia (ES) č. 338/97 môže byť udelená len vtedy, ak žiadateľ presvedčí príslušný riadiaci orgán, že príslušné exempláre sa narodili a boli chované v zajatí alebo že boli umelo rozmnožené v súlade s článkom 24, 25 a 26 tohto nariadenia.


	
	
	
	detto
	
	
	

	Č: 29

    O: 3
	 Výnimka pre exempláre uvedené v článku 8 (3) (h) nariadenia (ES) č. 338/97 môže byť udelená len vtedy, ak žiadateľ presvedčí príslušný riadiaci orgán, že príslušné exempláre boli získané z voľnej prírody v niektorom z členských štátov v súlade s jeho právnymi predpismi.


	
	
	
	detto
	
	
	

	Č: 30
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 9 nariadenia (ES) č. 338/97, môže byť udelená derogácia zo zákazov uvedených v článku 8 (1) zmieneného nariadenia vedeckým inštitúciám, ktoré na účely tohto článku schváli riadiaci orgán, vydaním certifikátu, ktorý sa bude vzťahovať na všetky exempláre druhov, ktoré sú uvedené v prílohe A zmieneného nariadenia a ktoré sú v zbierke, ktorá je určená na chov v zajatí alebo umelé rozmnožovanie, z ktorého bude mať prospech zachovanie príslušného druhu alebo na výskum a vzdelávanie zamerané na záchranu a zachovanie druhu, za predpokladu, že ide o predaj exemplárov iným vedeckým inštitúciám, ktoré vlastnia takýto certifikát.


	N
	n .z. 
	§ 22

O: 3

P: i)


	Ministerstvo môže povoliť výnimku zo zákazu podľa odseku 1, len ak exempláre

Vlastní  vedcovi alebo vedeckej inštitúcii evidovaná na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8,  živé exempláre sú určené na chov v zajatí alebo na umelé pestovanie, z ktorých vyplynie prospech na zachovanie predmetných druhov alebo sú určené na výskum a vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu druhov a ich príjemcom je vedec alebo vedecká inštitúcia evidovaná na ministerstve v zozname podľa § 9 ods. 2 až 8.


	Y
	
	

	Č: 31

    P: a)


	Bez toho, aby bol dotknutý článok 9 nariadenia (ES) č. 338/97, sa zákaz, ktorý sa týka nákupu, ponuky  k predaju alebo získania exemplárov druhov uvedených v prílohe A zmieneného nariadenia a ustanovenie článku 8 (3) zmieneného nariadenia, podľa ktorého sa majú výnimky udeľovať od prípadu k prípadu vydávaním certifikátov, nevzťahuje na prípady, kedy sa na exempláre, ktorých sa to týka:

(a)
vzťahuje jeden z certifikátov ustanovených v článku 20 (3) a musia byť použité v súlade s účelom uvedeným v certifikáte, alebo


	N

N 
	n. z. 

n. z. 


	§ 22

O: 3

V: úvodná


	Ministerstvo môže povoliť výnimku zo zákazu podľa odseku 1

pozri text k Č: 20 O: 3
	Y
	
	

	Č: 31

    P: b)
	(b)
vzťahuje jedna zo všeobecných výnimiek ustanovených v článku 32.


	N
	n. z. 
	
	Pozri text k Č: 32
	Y
	
	

	Č: 32

   P: a)
	Zákazy ustanovené v článku 8 (1) nariadenia (ES) č. 338/97 a ustanovenie článku 8 (3) zmieneného nariadenia, že výnimky zo zmieneného nariadenia sa udeľujú od prípadu k prípadu vydaním certifikátu, sa nevzťahujú na:


živé exempláre zvierat narodených a chovaných v zajatí, ktoré sú   niektorého    z      druhov uvedených v prílohe VIII a ich krížencov, za predpokladu, že exempláre anotovaných druhov sú označené v súlade s článkom 36 (1) tohto nariadenia;
	N
	n. z. 
	§ 22

O: 2

P: b)
	Zákaz podľa odseku 1 sa nevzťahuje na

živé exempláre narodené a odchované v zajatí uvedené v zozname ustanovenom vykonávacím predpisom [§ 28 ods. 5 písm. f)] a na ich krížence, ak sú nezameniteľne označené (§ 27),


	Y
	
	

	Č: 32

    P: b)
	živé exempláre zvierat, ktoré sa narodili a sú chované v zajatí a ktoré sú označ
ené v súlade s článkom 36 (1) tohto nariadenia a ku ktorým je priložený certifikát uvedený v článku 20 (3) (e) tohto nariadenia, ktorý chovateľovi vydal príslušný riadiaci orgán členského štátu;
	N
	n. z. 
	§ 22

O: 3

P: h)
	sú narodené a odchované v zajatí alebo ide o časti a deriváty takýchto exemplárov alebo


	Y
	
	

	Č: 32

    P: c)
	umelo rozmnožené exempláre rastlinných druhov;
	N
	n. z. 
	§ 22

O: 2

P: c)
	umelo vypestované exempláre,
	Y
	
	

	Č: 32

    P: d)
	spracované exempláre, ktoré boli získané viac ako 50 rokov predtým, ako je definované v článku 2 (w) nariadenia (ES) č. 338/97.
	N
	n. z. 
	§ 22

O: 2

P: d)
	spracované exempláre, ktoré boli nadobudnuté pred viac ako 50 rokmi
	Y
	
	

	Č: 33

    O: 1
	Na účely článku 8 (3) nariadenia (ES) č. 338/97 a článku 32 (b) tohto nariadenia, členský štát môže dať vopred vydané certifikáty k dispozícii chovateľom, ktorí boli na tento účel schválení riadiacim orgánom, za predpokladu, že si budú viesť chovné záznamy, ktoré musia na požiadanie       predložiť 

príslušnému riadiacemu orgánu. Takéto certifikáty musia v kolónke 19 obsahovať nasledujúce vyhlásenie:

„Certifikát platí len pre tieto taxóny: .....................’.


	D
	. 
	
	
	O
	
	Vzhľadom k tomu, že netransponujeme certifikáty, nepreberáme ani tento článok. Evidenciu odchovov je zabezpečená prostredníctvom evidencie § 25 n. z.  a § 12 až 15 n.v.

	Č: 33
	2. Na účely článku 8 (3) nariadenia (ES) č. 338/97, môže členský štát vyrobiť vopred vytlačené certifikáty, ktoré by boli k dispozícií osobám, ktoré schváli riadiaci orgán, aby mohli na základe takýchto certifikátov predávať mŕtve zvieratá, ktoré boli vychované v zajatí, a/alebo malý počet mŕtvych zvierat, ktoré boli zákonným spôsobom získané z voľnej prírody v rámci spoločenstva, za predpokladu, že každá takáto osoba:
	
	
	
	detto
	
	
	

	Č: 33

    P: a)
	(a)
vedie záznamy, ktoré na požiadanie predloží príslušnému riadiacemu orgánu a ktoré obsahujú podrobnosti o predávaných exemplároch/druhoch, príčine ich smrti (ak je známa), osobách, od ktorých boli exempláre získané a komu sú predané; a


	D
	n. v. 


	§ 13

O: 4,5

§ 14

O1, 2, 3


	Exempláre  rastlín  sa  zapisujú  do evidenčného zoznamu v deň ich nadobudnutia.

 Exempláre rastlín sa vyraďujú z evidenčného zoznamu v deň ich predaja, darovania, výmeny, zapožičania, vývozu, úhynu alebo iného dôvodu vyradenia.

Do druhovej karty exemplára živočícha a jeho vývinových štádií (ďalej len „druhová  karta“) sa zapisujú údaje podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 11 a exempláre živočíchov sa do nej zapisujú v deň ich narodenia, vyliahnutia alebo nadobudnutia. Druhová karta sa nevedie pre exempláre uvedené v prílohe č. 12, ak sú narodené a  odchované v zajatí a nadobudnuté na území Slovenskej republiky. 

Exemplár živočícha sa vyraďuje z evidencie v druhovej  karte v deň predaja,  darovania, výmeny, zapožičania, vývozu, úhynu alebo iného dôvodu vyradenia.
	Y
	
	

	Č:33

P: b)
	(b)
predloží príslušnému riadiacemu orgánu výročnú správu, ktorá bude obsahovať podrobnosti o predajoch, ktoré sa uskutočnili v priebehu roka, o druhu a počte exemplárov, o príslušných druhoch a o tom, ako boli exempláre nadobudnuté.


	D
	n. z.
	§ 25

O: 8

O: 9

§ 25

O: 3

V: 2
	Každá zmena v druhovej karte sa oznamuje okresnému úradu písomne doručením kópie druhovej karty s vyznačenou zmenou alebo osobitného listu bez zbytočného odkladu po zmene. Podnikateľ,14) ktorý predáva a nakupuje exempláre, oznamuje zmeny v druhovej karte označenej v záhlaví slovom „obchod” okresnému úradu štvrťročne doručením kópií aktualizovaných druhových kariet.

 Evidencia   o  exemplároch  živočíchov  podľa  odseku  5 písm. b) sa vedie pre živé bezstavovce,  ryby  a  obojživelníky. Kniha chovu sa predloží štvrťročne okresnému úradu na overenie a potvrdenie vedenia evidencie.

Evidenčný zozonam sa predkladá štvrťročne okresnému úradu na overenie a potvrdenie  vedenia evidencie. 


	O
	
	

	Č: 34

    O: 1
	 Certifikát na účely článku 8 (3) nariadenia (ES) č. 338/97 a článku 32 (b) tohto nariadenia sa môže vydať len pre živé stavovce, ak žiadateľ presvedčí príslušný riadiaci orgán o tom, že splnil príslušné ustanovenia článku 36 tohto nariadenia.


	N 
	n. z. 
	§ 22

O: 4
	Ak ide o živé stavovce môže ministerstvo povoliť výnimku podľa odseku 1, len ak sú tieto nezameniteľne označené (§ 27).
	Y
	
	Certifikát je nahradený rozhodnutím vydávaným v správnom konaní.

	Č: 34

    O: 2

    P: a)
	 Importné povolenie, môžu byť vydané pre nasledujúce exempláre len vtedy, ak žiadateľ presvedčil riadiaci orgán, že exempláre boli označené v súlade s článkom 36 (4):

exempláre, ktoré boli vychované podľa chovných postupov, ktoré boli schválené účastníckymi stranami dohovoru;


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: a)
	Spôsobom ustanoveným vo vykonávacom predpise (§ 28 ods. 5 písm. j)( musia byť nezameniteľne označené dovážané 

exempláre získané zo zariadenia odchovávajúceho živočíchy v zajatí na komerčné účely, ktoré je registrované na Sekretariáte dohovoru,
	Y
	
	

	Č: 34

    O: 2

    P: b)
	exempláre, ktoré boli vychované podľa  farmárskych postupov, ktoré boli schválené Konferenciou účastníckych strán dohovoru;


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: b)
	exempláre získané z farmového zariadenia, ktoré bolo schválené konferenciou členských štátov dohovoru,


	Y
	
	

	Č: 34

    O: 2

    P: c)
	exempláre druhov uvedených v prílohe I dohovoru, pre ktoré Konferencia účastníckych strán dohovoru schválila exportné kvóty;
	N
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: c)
	exempláre z populácie druhov podľa § 2 ods. 2 písm. a) a ods. 3 písm. b), pre ktoré bola určená vývozná kvóta,
	Y
	
	

	Č: 34

    O: 2

    P: d)
	nespracované kly afrických slonov a ich kúsky, ktoré sú dlhšie ako 20 cm a ťažšie ako 1 kg;
	N
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: d)
	nespracované kly slona afrického (Loxodonta africana) a ich časti, ktoré sú dlhšie ako 20 cm a ťažšie ako 1 kg,


	Y
	
	

	Č: 34

    O: 2

    P: e)
	neopracované,     vyčinené alebo opracované krokodílie kože, slabiny (boky), chvosty,    krky,    laby, pásy z chrbta a     ďalšie      časti krokodílov,       ktoré sú exportované do spoločenstva a celé neopracované,    vyčinené alebo opracované krokodílie kože a slabiny (boky), ktoré sú reexportované do spoločenstva;


	N 
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: e) a f)
	surové nespracované, vyčinené alebo spracované kože, kože z bokov, chvosty, kože z krku, nohy, kože zo zadnej časti a iné časti krokodíla, ktoré sú vyvážané do Slovenskej republiky,

celistvé surové nespracované, vyčinené alebo spracované krokodílie kože a kože z bokov krokodílov, ktoré sú opätovne vyvážané do Slovenskej republiky,


	Y
	
	

	Č: 34

    O: 2

    P: f)
	živé stavovce druhov, ktoré sú uvedené v prílohe A nariadenia (ES) č. 338/97, ktoré sú súčasťou putovných výstav živých zvierat.


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 9

P: g)
	živé stavovce druhov patriacich do skupiny A, ktoré patria k cirkusom a putovným výstavám živých živočíchov.
	Y
	
	

	Č: 35

    O: 1
	Reexportné certifikáty pre exempláre označené v súlade s článkom 34 (2) (a) až (d) a (f), ktoré neboli významným spôsobom pozmenené, môžu byť vydané len vtedy, ak žiadateľ presvedčí riadiaci orgán, že pôvodné označenia neboli poškodené.


	N
	n. z. 
	§ 17

O: 6

P:a)

P: b)

P: c)

P: d)

P: f)

§ 17

O: 7


	Spôsobom ustanoveným vo vykonávacom predpise (§ 28 ods. 5 písm. j)( musia byť nezameniteľne označené opätovne vyvážané
exempláre získané zo zariadenia odchovávajúceho živočíchy v zajatí pre komerčné účely, ktoré je registrované na Sekretariáte dohovoru,

 exempláre získané z farmového zariadenia, ktoré bolo schválené konferenciou členských štátov dohovoru,

 exempláre z populácie druhov podľa § 2 ods. 2 písm. a) a ods. 3 písm. b), pre ktoré bola určená  vývozná kvóta,

nespracované kly slona afrického (Loxodonta africana) a ich časti, ktoré sú dlhšie ako 20  cm a ťažšie ako 1 kg, 

 živé stavovce druhov patriacich do skupiny A, ktoré patria k cirkusom a putovným výstavám živých živočíchov,

Exempláre podľa odseku 6 písm. d) a e) nesmú byť  medzi dovozom a vývozom podstatne pozmenené.


	Y
	
	

	Č: 35

    O: 2
	2. Reexportné certifikáty pre celé neopracované, vyčinené alebo opracované krokodílie kože a slabiny (boky) môžu byť vydané len v tom prípade, ak žiadateľ presvedčí riadiaci orgán, že pôvodné značky sú nepoškodené, alebo ak sa pôvodné  značky      stratili alebo boli odstránené, exempláre boli označené reexportnými značkami.


	N 
	n. z. 
	§ 17

O: 6

P: e)
	celistvé surové  nespracované, vyčinené alebo spracované krokodílie kože a kože z bokov krokodílov, 

	Y
	
	

	Č: 36

    O: 1

    P: a)
	Na účely článku 34 (1):

vtáky, ktoré sa vyliahli a boli vychované v zajatí, musia byť označené v súlade s  odsekom 5, alebo ak sa  príslušný      riadiaci orgán presvedčí o tom, že táto   metóda sa    nemôže použiť    kvôli fyzickým vlastnostiam zvierat a chovaniu typickému pre takéto zvieratá, tak pomocou osobitne očíslovaných mikročipových označovačov;
	N
	n.. z. 

n. v. 
	§ 27

O: 1

§ 16

O: 2
	Držiteľ vybraných živých exemplárov[§ 28 ods. 5 písm. j)] je povinný ich označiť pod dohľadom zamestnanca okresného úradu alebo ním poverenej organizácie ochrany prírody a krajiny, ak okresný úrad neurčí inak. Náklady na nezameniteľné označenie exemplárov znáša ten, kto ich má v držbe. 

Vtáky narodené a odchované v zajatí sa označujú podľa odseku 1 písm. b). Ak okresný úrad  dôjde k záveru, že tento spôsob nemôže byť aplikovaný pre fyzické alebo psychické vlastnosti exemplára, označí sa podľa odseku  1 písm. c).


	Y
	
	

	Č: 36

    O: 1

    P: b)
	živé stavovce, iné ako vtáky, ktoré sa vyliahli a boli vychované v zajatí, musia byť označené pomocou osobitne očíslovaných mikročipových označovačov alebo v prípade, ak sa príslušný riadiaci orgán presvedčí o tom, že takáto metóda sa nemôže použiť kvôli fyzickým vlastnostiam zvierat a chovaniu typickému pre takéto exempláre/druhy, potom musia byť príslušné druhy označené pomocou osobitne očíslovaných krúžkov, remienkov, príveskov, tetovaní a podobne alebo majú byť identifikovateľné pomocou iných vhodných prostriedkov.


	N
	n. v. 
	§ 16

O: 3
	Iné živé stavovce ako vtáky narodené a odchované v zajatí sa označujú podľa odseku 1 písm. c). Ak okresný úrad dôjde k záveru, že tento spôsob nemôže byť aplikovaný pre fyzické alebo psychické vlastnosti exemplára, označí sa podľa odseku 1 písm. d), najmä pomocou špecificky očíslovaných krúžkov, pások, štítkov, tetovaní alebo  iným vhodným spôsobom. 


	Y
	
	

	Č: 36

    O: 2
	 Článok 34 (1) neplatí, ak sa príslušný riadiaci orgán presvedčí o tom, že fyzické vlastnosti exemplárov, ktorých sa to týka, neumožňujú v čase vydania príslušného certifikátu bezpečné použitie žiadnej z metód označovania. V takých prípadoch to príslušný riadiaci orgán zaznačí do kolónky 19 certifikátu, alebo v prípade, ak by bolo možné bezpečne použiť niektorú z metód neskôr, v kolónke 19 uvedie príslušnú špecifikáciu.


	N
	n. v. 
	§ 16

O: 4 

P: a)

P:b)

P: c)

P: d)

§ 16

O: 5
	Nezameniteľné označenie sa nevykonáva 

 na mláďatách  cicavcov  v  období  dojčenia,  ak  tento úkon môže ohroziť ich život alebo ich zdravotný stav,


na vajciach vtákov a na ich mláďatách, ak ostávajú na hniezde alebo v starostlivosti  rodičov, ak  tento úkon môže ohroziť ich život alebo ich zdravotný stav, a  to najdlhšie do troch mesiacov veku,

na vajciach plazov a na ich  mláďatách, a  to do troch mesiacov veku, ak ostávajú u pôvodného držiteľa alebo

ak podľa vyjadrenia okresného úradu fyzické vlastnosti exemplára neumožňujú bezpečnú aplikáciu žiadneho spôsobu označenia.

 V prípade podľa odseku 4 písm. d) okresný úrad zaznamená skutočnosť, že exemplár živočícha nie je nezameniteľne označený podľa odseku 1 v dokladoch o evidencii, alebo ak môže byť bezpečne nezameniteľne označený neskôr, uvedie v nich dátum, dokedy musí byť nezameniteľne označený alebo inú vhodnú podmienku.
	Y
	
	

	Č: 36

    O: 3
	Exempláre, ktoré boli označené za použitia jednej z metód uvedených v odseku 1 pred nadobudnutím účinnosti tohto nariadenia alebo v súlade s odsekom 4 pred ich dovezením do spoločenstva, sa považujú za exempláre označené v súlade s odsekom 1.


	N
	n. z. 
	§ 39

O: 7
	Osoba, ktorá drží exempláre nezameniteľne označené podľa doterajších predpisov, je povinná ich nezameniteľne označiť v súlade s týmto zákonom do šiestich mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona; ak tak neurobí, platnosť nezameniteľného označenia uplynutím tejto lehoty zaniká. 
	Y
	
	

	Č: 36

    O: 4
	Exempláre uvedené v článku 34 (2) a článku 35 musia byť označené v súlade s metódou, ktorá je pre príslušné exempláre schválená alebo odporúčaná Konferenciou účastníckych strán dohovoru. 


	N
	n. z. 
	§ 11

O: 10

§ 17

O: 8
	Ministerstvo môže povoliť výnimku z nezameniteľného označenia dovážaných exemplárov podľa odseku 9 pod podmienkou, že tieto sú nezameniteľne označené spôsobom podľa dohovoru. 

 Ustanovenie § 11 ods. 10 platí rovnako. 


	Y
	
	

	Č: 36

    O: 5
	Vtáky, ktoré sa vyliahli a sú chované v zajatí, musia byť označené osobitne označeným bezšvovým uzavretým krúžkom na nohe, tzn. súvislým krúžkom alebo remienkom, bez prerušenia alebo spoja, ktorý nie je nijakým spôsobom porušený a ktorý má takú veľkosť, že ho nebude možné odstrániť z nohy vtáka, keď úplne narastie a ktorý sa má nasadiť v prvé dni života vtáka a ktorý bol na tento účel komerčne vyrobený.


	N
	n.v. 
	§ 16

O: 1

P: b)
	Za nezameniteľné označenie živých exemplárov živočíchov patriacich do skupiny A a stavovcov patriacich do skupiny B sa považuje

nedeliteľný, nesnímateľný krúžok bez akéhokoľvek prerušenia alebo spojenia umiestnený na nohe, ktorý sa nedá sňať bez jeho poškodenia alebo poškodenia označeného živočícha a na ktorom je vyrazené číslo,
	Y
	
	

	Č: 37

   
	Ak sa na území spoločenstva vyžaduje označovanie živých zvierat pripevnením prívesku, remienka, krúžku alebo iného označenia, ako aj označovanie anatomických častí zvierat alebo implantáciu mikročipového označovača, musí sa to vykonať tak, že sa bude venovať náležitá pozornosť humánnej starostlivosť, dobrému stavu a prirodzenému chovaniu príslušného exempláru.


	N
	n. v.
	§ 16

O: 6
	 Ak označovanie živých exemplárov živočíchov vyžaduje upevnenie štítku, pásky, krúžku alebo iného zariadenia, označenie časti živočíšneho tela, alebo implantáciu injekčných transpondérov (tzv. mikročipov), vykoná sa humánnym spôsobom s ohľadom na zdravie a prirodzené správanie daného exemplára.


	Y
	
	

	Č: 38

    O: 1
	 Príslušné orgány členských štátov musia uznať metódy označovania, ktoré boli schválené príslušnými orgánmi iných členských štátov v súlade s článkom 36.


	N
	n. z. 
	§ 11

O:10

§ 17

O: 8
	pozri text k Č: 36, O: 4
	Y
	
	

	Č: 38

    O: 2
	Informácie, ktoré sú uvedené na označení, musia byť taktiež uvedené na každom povolení alebo certifikáte pre príslušný exemplár, ak takýto dokument vyžadujú ustanovenia tohto nariadenia.


	N 
	n. v. 
	
	Príloha č. 2 - kolónka.4

Príloha č. 5 -  kolónka  8

Príloha č. 6 - kolónka  6

Príloha č. 11 – kolónka – označenie

Príloha č. 13 – kolónka - označenie
	Y
	
	

	Č: 38

    O: 3

   
	Všetky mikročipové kódy a s tým súvisiace technické údaje, ktoré sú potrebné na čítanie údajov zo označovača, musia byť zaznamenané na povoleniach a certifikátoch.


	N
	n. v. 
	
	detto
	Y
	
	

	Č: 39

    O: 1
	 Členské štáty musia zbierať údaje o importoch, exportoch a reexportoch zo spoločenstva, ku ktorým došlo na základe povolení a certifikátov vydaných príslušnými riadiacimi orgánmi, bez ohľadu na skutočné miesto importu alebo (re)exportu. V súlade s článkom 15 (4) (a) nariadenia (ES) č. 338/97 musia členské štáty oznámiť komisii informácie za príslušný kalendárny rok do 15. júna nasledujúceho roka pre druhy uvedené v prílohách A, B a C uvedeného nariadenia. Tieto informácie musia byť v počítačovej forme a v súlade s Pokynmi pre prípravu a predkladanie výročných správ Cites, ktoré vydal sekretariát dohovoru. Tieto správy musia obsahovať informácie o zadržaných a skonfiškovaných zásielkach.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 2

P: c) 

P:  l)
	Vykonáva funkciu Výkonného orgánu Slovenskej republiky podľa dohovoru, zabezpečuje spoluprácu so Sekretariátom dohovoru a výkonnými orgánmi iných štátov, vypracováva výročnú správu o plnení záväzkov vyplývajúcich z dohovoru a každý druhý rok správu o legislatívnych, regulačných a administratívnych opatreniach na uplatňovanie dohovoru,

vyhodnocuje  údaje o nedovolenom obchode s exemplármi o ich úmrtnosti pri vstupe a prijíma potrebné opatrenia,
	Y
	
	

	Č: 39

    O: 2

    P: a)
	 Informácie uvedené v odseku 1 sa musia predkladať v dvoch samostatných častiach:

jedna časť o importoch, exportoch a reexportoch exemplárov druhov, ktoré sú uvedené v dodatkoch k dohovoru, a
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 39

   O: 2

    P: b)


	druhá časť o importoch, exportoch a reexportoch exemplárov ostatných druhov, ktoré sú uvedené v prílohách A, B a C nariadenia (ES) č. 338/97 a o importoch do Spoločenstva exemplárov druhov, ktoré sú uvedené v prílohe D uvedeného nariadenia.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 39

   O: 3
	Čo sa týka importov zásielok, ktoré obsahujú živé zvieratá, musia členské štáty všade tam, kde je to možné, viesť záznamy o percentuálnom podiele exemplárov jednotlivých druhov, ktoré sú uvedené v prílohách A a B nariadenia (ES) č. 338/97, ktoré boli v čase dovezenia do spoločenstva uhynuté.


	N
	n.z. 
	§ 28

O: 9

P: c)

P: e)
	pri vstupe po vyplnení kolónky 27 v origináli a prvej kópii pre držiteľa povolenia na dovoz vráti prvú kópiu pre držiteľa dovozcovi a originál a všetky doklady zo štátu vývozu bez zbytočného odkladu  zašle ministerstvu,

pri výstupe po vyplnení kolónky 27 vráti originál a prvú kópiu pre držiteľa (opätovnému) vývozcovi a druhú kópiu určenú pre výkonný orgán štátu vývozu zašle bez zbytočného odkladu  ministerstvu,
	Y
	
	

	Č: 39

    O: 4
	 Záznamy uvedené v odseku 3 za príslušný kalendárny rok sa musia oznámiť komisii do 15. júna nasledujúceho roka a musia byť rozdelené podľa druhov a podľa krajín (re)exportu.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 39

    O: 5
	 Informácie uvedené v článku 15 (4) (c) nariadenia (ES) č. 338/97 musia obsahovať podrobnosti o právnych, regulačných a administratívnych opatreniach, ktoré boli prijaté na vykonanie a dodržiavanie ustanovení nariadenia (ES) č. 338/97 a tohto nariadenia.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 2

P. c)
	Vykonáva funkciu Výkonného orgánu Slovenskej republiky podľa dohovoru, zabezpečuje spoluprácu so Sekretariátom dohovoru a výkonnými orgánmi iných štátov, vypracováva výročnú správu o plnení záväzkov vyplývajúcich z dohovoru a každý druhý rok správu o legislatívnych, regulačných a administratívnych opatreniach na uplatňovanie dohovoru,


	Y
	
	

	Č: 40

    O: 1

    P: a)
	 Na účely príprav zmien a doplnení nariadenia (ES) č. 338/97 musia členské štáty predkladať komisii všetky príslušné informácie ohľadne druhov, ktoré sú už obsiahnuté v nariadení , alebo ktoré by mohli byť do uvedeného nariadenia doplnené a ktoré sa týkajú: 

ich biologického stavu alebo obchodného statusu;


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 40

    O: 1

    P: b)
	využitie, na ktoré majú slúžiť exempláre týchto druhov, a


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:40

    O: 1

    P: c)
	metódy kontroly exemplárov pri obchodovaní.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:40

    O: 2


	 Komisia musí všetky prípadné zmeny a doplnenia príloh B, C a D nariadenia (ES) č. 338/97 predložiť Vedeckej revíznej skupine na kvalifikované posúdenie skôr, ako ich predloží výboru.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 41

    O: 1
	Okamžite po zavedení obmedzenia v súlade s článkom 4 (6) nariadenia (ES) č. 338/97 až do jeho zrušenia musia členské štáty zamietať žiadosti o importné povolenia týkajúce sa exemplárov exportovaných z krajiny, ktorej sa toto obmedzenie týka, alebo z krajín pôvodu.


	N
	n. z. 
	§ 28

O: 5

P. e)
	Všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo ustanoví

zoznam druhov exemplárov a štátov, na ktoré sa vzťahuje obmedzenie dovozu podľa § 10
	Y
	
	

	Č: 41

    O: 2

     P: a)
	Derogáciou z prvého odseku 1 môže byť importné povolenie vydané, ak:

žiadosť o importné povolenie bola podaná pred zavedením obmedzenia, a
	N
	n. z. 
	§ 10

O: 2

P. a)
	Obmedzenie dovozu podľa odseku  1 sa nevzťahuje na

a) exempláre  uvedené  v žiadosti  o  vydanie  povolenia  na  dovoz,  ktorá  bola  doručená   na 
ministerstvo pred ustanovením obmedzenia dovozu a ministerstvo zistilo, že existuje zmluva 

alebo objednávka, ktorá bola zaplatená

alebo na základe ktorej boli exempláre už odoslané,


	Y
	
	

	Č: 41

    O: 2

    P: b)
	príslušný riadiaci orgán členského štátu sa presvedčil, že existuje zmluva alebo objednávka, ktorá už bola uhradená alebo na základe ktorej už boli exempláre odoslané.


	N
	n. z. 
	§ 10

O: 2

P. a
	detto
	Y
	
	

	Č: 41

    O: 3
	Doba platnosti importného povolenia, ktoré bolo vydané podľa derogácie uvedenej v odseku 2, nesmie byť dlhšia ako jeden mesiac.


	N
	n. z. 
	§ 4

O: 4
	Platnosť povolenia na dovoz je najviac 12 mesiacov s výnimkou povolenia na dovoz exemplárov podľa § 10 ods. 2 písm. a), ktorého platnosť je najviac jeden mesiac; dátum ukončenia platnosti sa uvádza v povolení.
	Y
	
	

	Č: 41

    O: 4

   P: a)
	Pokiaľ nebolo rozhodnuté inak, obmedzenia uvedené v odseku 1 sa nevzťahujú na:

exempláre, ktoré sa narodili a sú chované v zajatí alebo na umelo rozmnožené exempláre v súlade s článkami 24, 25 a 26;
	N
	n. z. 
	§ 10

O: 2

P: b)
	Ex exempláre  narodené a odchované v zajatí alebo umelo vypestované,


	Y
	
	

	Č: 41

    O: 4

    P: b)
	exempláre, ktoré sú importované na účely špecifikované v článku 8 (3) (e), (f) alebo (g) nariadenia (ES) č. 338/97;


	N
	n. z. 
	§ 10

O: 2

P: c)

bod 1 

bod 2

bod 3
	Ex exempláre, ktorých  dovoz sa má uskutočniť 

v záujme pokroku vedy alebo na biomedicínske účely a dovážaný druh je jediným vhodným na tieto účely a neexistujú žiadne exempláre tohto druhu narodené a odchované v zajatí,

na chov alebo pestovanie za účelom ochrany daného druhu alebo

na výskum a vzdelávanie zamerané na zachovanie alebo ochranu daného druhu alebo
	Y
	
	

	Č: 41

    O: 4

    P: c)
	exempláre, ktoré sú súčasťou hnuteľného majetku domácností osôb, ktoré sa sťahujú do spoločenstva s úmyslom usadiť sa tam. 


	
	
	§ 10

O: 2

P: d)
	exempláre osobného alebo rodinného charakteru patriace osobám, ktoré sa natrvalo presťahovali do Slovenskej republiky
	Y
	
	

	Č: 42
	Týmto sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 3418/83.


	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 43

    O: 1
	Povolenia a reexportné certifikáty vydané na základe nariadenia (EHS) č. 3626/82 a nariadenia (EHS) č. 3418/83 sa môžu používať na import/(re)export až do posledného dňa platnosti.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 43

    O: 2
	 Certifikáty vydané v súlade s článkom 11 nariadenia (EHS) č. 3626/82 a článku 22 nariadenia (EHS) č. 3418/83 sa môžu používať naďalej na účely článkov 5 (2) (b), 5 (3) (b), (c) a (d), článku 5 (4),druhý a tretí pododsek a článku 8 (3) (a) a (d) až (h) nariadenia (ES) č. 338/97.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č: 43

    O: 3
	Výnimky, ktoré boli udelené zo zákazov uvedených v článku 6 (1) nariadenia (EHS) č. 3626/82 zostávajú v platnosti až do posledného dňa platnosti, ak je uvedený.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 43

    O: 4


	Členské štáty, ktoré nemajú k dispozícii formuláre uvedené v tomto nariadení, môžu až do 1. septembra 1997 používať dokumenty, ktoré sa používali predtým podľa nariadenia (EHS) č. 3418/83, za predpokladu, že v nich uvedú položky ustanovené v prílohách I až IV tohto nariadenia a že dokumenty budú v súlade s pravidlami, ktoré sú ustanovené v tomto nariadení.
	n. a. 
	
	
	
	
	
	

	Č: 44
	Každý členský štát oznámi komisii a sekretariátu dohovoru ustanovenia, ktoré príjme konkrétne na implementáciu tohto nariadenia a všetky použité právne nástroje a opatrenia prijaté pre potreby implementácie a kontroly dodržiavania tohto nariadenia. Komisia tieto informácie oznámi ostatným členským štátom
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	Príloha č. 1

Príloha č. 2

Príloha č. 3

Príloha č. 4

Príloha č. 5

Príloha č. 6

Príloha č. 7

Príloha č. 8


	N 

N

D

N

N 

n. a. 

N 

N
	 n. v. 

n. v. 

n. v. 

n. v.

n. v. 

n. v. 


	§ 4

O: 1

§ 5

O: 1

§ 9

O: 1

§ 3

O: 8

P: a) 

 P: b)

§ 3

O: 8

P: d)

P: e)

§ 11


	Povolenie na dovoz, povolenie na vývoz a povolenie na opätovný vývoz je vytlačené a vyplnené v štátnom jazyku a anglickom jazyku. Vzor je uvedených povolení je v prílohe č. 5.

Vzor oznámenia o dovoze je uvedený v prílohe č. 6.

Štítok, na označovanie zásielok exemplárov pri výpožičkách, daroch a výmenách madzi  vedcami a vedeckými inštitúciami (ďalej len „štítok“), ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 7môžu používať iba vedci a vedecké inštitúcie  zaevidované na ministerstve v zozname podľa § 6 až 8. 

opis exemplára a ak je to možné aj kód uvedený v prílohe č. 3.

Na označenie jednotiek množstva a hmotnosti jednotky uvedené v prílohe č. 3

účel transakcie označený jedným z kódov uvedeným v prílohe č. 4

pôvod exemplárov označený jedným z kódov uvedeným v prílohe č. 4

Zoznam živých exemplárov narodených a odchovaných v zajatí, ktorých komerčné využívanie (vrátane ich krížencov) nie je zakázané podľa § 22 ods. 2 písm. b) zákona ak sú nezameniteľne označené, je uvedený v prílohe č. 9
	Y

Y

O

Y

Y

Y

Y


	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Nariadenie Komisie (ES) č. 191/2001 

z 30. januára 2001

pozastavujúce introdukciu exemplárov určitých druhov voľne žijúcich živočíchov a rastlín do spoločenstva


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1
	Podľa podmienok ustanovení článku 41 nariadenia (ES) č. 939/97 sa týmto pozastavuje introdukcia exemplárov druhov voľne žijúcich živočíchov a rastlín uvedených v prílohe tohto nariadenia do spoločenstva.


	
	
	
	
	
	
	

	2
	Týmto sa ruší nariadenie (ES) č. 1988/2000.

Príloha


	N
	n. v. 
	§ 8
	Zoznam druhov exemplárov a štátov , na ktoré sa vzťahuje obmedzenie dovozu podľa § 10 zákona, je uvedený v prílohe č. 8 
	Y
	
	





1





5 ) § 3 ods. 1 vyhlášky Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 93/1999 Z.z. o chránených rastlinách a chránených živočíchoch a o spoločenskom ohodnocovaní chránených rastlín, chránených živočíchoch a drevín.


11( ) § 47 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok).
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